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PREAMBUL

PARTI LA ACORD

REGATUL BELGIEI,

REPtJBLICA BULGARIA,

REPUBLICA CEHA,

REGATUL DANEMARCEI,

REPUBLICA FEDERALA GERMANIA,

REPUBLICA ESTONIA,

IRLANDA,

REPUBLICA ELENA,

REGATUL SPANIEI,

REPUBLICA FRANCEZA,

REPUBLICA CROATIA,

REPUBLICA ITALIANA,
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REPUBLICA CIPRU,

REPUBLICA LETONIA,

REPUBLICA LITUANIA,

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

UNGARIA,

REPUBLICA MALTA,

REGATUL JARILOR DE JOS,

REPUBLICA AUSTRIA,

REPUBLICA POLONA,

REPUBLICA PORTUGHEZA,

ROMANIA,

REPUBLICA SLOVENIA,

REPUBLICA SLOVACA,

REPUBLICA FINLANDA,

REGATUL SUEDIEI,

EU/SADC/ro 3



REGATUL UNIT AL MARIIBRITANII IRLANDEIDE NORD,

Parfi contractante la Tratatul privind Uniunea Europeana la Tratatul privind functionarea Uniunii 

Europene, denumite in continuare „statele membre ale Uniunii Europene”

SI

UNIUNEA EUROPEANA, pe de o parte, si

REPUBLICA BOTSWANA,

REGATUL LESOTHO,

REPUBLICA MOZAMBIC,

REPUBLICA NAMIBIA,

REPUBLICA AFRICA DE SUD, §i

REGATUL SWAZILAND

denumite in continuare „Statele Comunita^ii de Dezvoltare a Africii Australe par^i la acordul de 

parteneriat economic”, pe de alta parte („statele parji la APE din SADC”),
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INTRUCAT partile doresc sa isi consolideze relatiile comerciale §i sa stabileasca relatii stranse §i 

durabile intemeiate pe parteneriat cooperare;

CONVINSE ca prezentul acord va aprofunda va tncuraja relatiile economice si comerciale dintre 

parti;

DORIND sa creeze noi oportunitati de ocupare a fortei de munca, sa atraga investitii §i sa 

imbunatateasca conditiile de viata pe teritoriul partilor, promovand in acela^i limp dezvoltarea 

durabila;

RECUNOSCAND importanta cooperarii pentru fmantarea dezvoltarii m punerea in aplicare a 

prezentului acord;

RECUNOSCAND eforturile depuse de statele parti la APE din SADC pentru a asigura dezvoltarea 

economica §i sociala pentru populatiile lor in contextul aprofundarii integrarii regionale in regiunea 

Comunitatii de Dezvoltare a Africii Australe (denumita in continuare „regiunea SADC”);

CONFIRMAND angajamentul partilor de a promova cooperarea regionala si integrarea economica, 

precum si de a incuraja liberalizarea comertului in regiunea SADC;

RECUNOSCAND nevoile speciale §i interesele statelor parti la APE din SADC §i necesitatea de a 

raspunde diferilelor niveluri de dezvoltare economica, precum si preocupSrilor de ordin geografic, 

social economic;
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RECUNOSCAND situa^ia speciala in care se afla Botswana, Lesotho, Namibia §i Swaziland 

(denumite in continuare „statele BLNS”) in prezentul acord, precum §i necesitatea de a fine seama 

de efectele pe care le are liberalizarea comertului asupra acestora in temeiul Acordului privind 

comerpil, dezvoltarea §i cooperarea intre Comunitatea Europeana si statele membre ale acesteia, pe 

de o parte, ^i Republica Africa de Sud, pe de alta parte, semnat la 11 octombrie 1999 (denumit in 

continuare „ACDC”);

RECUNOSCAND situatia speciala §i nevoile tarilor cel mai putin dezvoltate (denumite in 

continuare „LDC”) dintre statele parti la APE din SADC prin aplicarea unui tratament special §i 

diferentiat ^i a principiului asimetriei;

RECUNOSCAND situafia speciala a Lesotho in calitate de singura LDC din Uniunea vamala 

sud-africana (denumita Tn continuare „SACU”) §i faptul ca, din cauza impactului reducerii 

veniturilor larifare ca urmare a ACDC si a prezentului acord, este necesar ca aceasta tara sa fie 

prioritara tn ceea ce prive^te ajutorul pentru comert;

RECUNOSCAND situafia speciala a statelor par^i la APE din SADC care ies din conflicte armate 

indelungate, care necesita un tratament special §i diferentiat §i aplicarea principiului asimetriei;

TINAND SEAMA de drepturile §i de obligatiile partilor din punctul de vedere al apartenentei lor la 

Organizatia Mondiala a Comertului (OMC) §i reafirmand importanta sistemului comercial 

multilateral;

REAMINTIND importanta pe care o acorda paitile principiilor §i normelor care guvemeazS 

sistemul comercial multilateral §i necesitatea de a le aplica intr-o maniera transparenta §i 

nediscriminatorie;
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TINAND SEAMA DE Acordul de parteneriat intre membrii grupului statelor din Africa, zona 

Caraibelor si Pacific (denumit in continuare „grupul ACP”), pe de o parte, si Comunitatea 

European^ (CE) §i slatele membre ale acesteia, pe de alta parte, semnat la 23 iunie 2000 §i revizuit 

la 25 iunie 2005 (denumit in continuare „Acordul de !a Cotonou”);

CONFIRMAND angajamentul §i sprijinul pm^ilor in favoarea dezvoltarii economice in statele parti 

la APE din SADC pentru a atinge Obiectivele de Dezvoltare ale Mileniului (ODM);

TINAND SEAMA DE ACDC;

TINAND SEAMA DE angajamentul par^ilor de a asigura faptul ca acordurile lor bilaterale sprijina 

procesul de integrare regionala in temeiul Tratatului ComunitStii de Dezvoltare a Africii Australe, 

semnat la 17 august 1992, cu modificarile ulterioare (denumit in continuare „Tratatul SADC”);

RECUNOSCAND cazul special al SACU, instituita in temeiul Acordului privind Uniunea Vamala 

Sud- Africana din 2002 incheiat intre guvemele Republicii Botswana, Regatului Lesotho, 

Republicii Namibia, Republicii Africa de Sud §i Regatului Swaziland §i semnat la 21 octombrie 

2002 (denumit in continuare „acordul SACU”);

CONFIRMAND sprijinul §i incurajarile parjilor in favoarea procesului de liberalizare a comerfului;

SUBLINIIND importanta agriculturii §i a dezvoltarii durabile in ceea ce prive§te reducerea saraciei 

in statele parti la APE din SADC;

AU CONVENIT sa incheie prezentul acord:
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PARTEA I

DEZVOLTAREA DURABILA 

SI ALTE DOMENII DE COOPERARE

CAPITOLUL I

DISPOZIJIIGENERALE

ARTICOLUL 1

Obiective

Obiectivele prezentului acord sunt urmatoarele:

(a) sa contribuie la reducerea eradicarea saraciei prin instituirea unui parteneriat comercial 

m conformitate cu obiectivul dezvoltarii durabile, cu ODM §i cu Acordul de la Cotonou;

(b) sa promoveze integrarea regionala, cooperarea economica §i buna guvemanta, instituind 

punand m aplicare un cadru regional de reglementare eficace, previzibil si transparent 

pentru comerjul §i investitiile intre par^i §i intre statele p^i la APE din SADC;
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sa promoveze integrarea progresiva a statelor parti !a APE din SADC in economia 

mondiala, in conformitate cu optiunile lor politice §i cu prioritatile lor de dezvoltare;
(c)

sa imbunatateasca capacitatea statelor parti la APE din SADC in materie de politica 

comerciala §i de aspecte legate de comert;
(d)

sa sprijine condifiile pentru stimularea investitiilor a inifiativelor in sectorul privat si sa 

consolideze capacitatea de aprovizionare, competitivitatea §i cre§terea economica in statele 

parti la APE din SADC; §i

(e)

sa consolideze relatiile existente intre parfi, pe baza solidaritatii §i a interesului reciproc. in 

acest scop, in conformitate cu obligatiile prevazute in cadrul OMC, prezentul acord 

intensifica relatiile comerciale |i economice, consolideaza punerea in aplicare a 

Protocolului privind comerpil in regiunea Comunitatii de Dezvoltare a Africii Australe 

(SADC), semnat la 24 august 1996 (denumit in continuare „Protocolul privind comerpil al 

SADC”) acordul SACU, sprijina o noua dinamica a schimburilor comerciale intre parti 

prin intermediul unei liberalizari progresive §i asimetrice a comerpilui intre acestea |i 

intare§te, extinde §i aprofundeaza cooperarea in toate domeniile relevante pentru comerf.

(f)

oMa,v
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ARTICOLUL 2

Principii

(1) Prezentul acord se bazeaza pe principiile fundamentale, precum si pe eiementele esen^iale 

fundamentale, astfel cum sunt mentionate la articolele 2 si 9 din Acordul de la Cotonou. 

Prezentul acord se bazeaza pe realizarile Acordului de la Cotonou, ale ACDC si ale acordurilor 

ACP-CE anterioare in domeniul cooperarii §i integrarii regionale, precum si in domeniul 

cooperSrii economice si comerciale.

(2) Prezentul acord, Acordul de la Cotonou §i ACDC sunt puse in aplicare in mod 

complementar care sa le consolideze reciproc, sub rezerva articolelor 110 ?i 111.

(3) Partile convin sa coopereze in vederea punerii in aplicare a prezentului acord intr-un mod 

care este in conformitate cu politicile de dezvoltare §i cu programele de integrare regionala in 

care statele p^rti la APE din SADC sunt sau pot fi implicate.

(4) Parjile convin sa coopereze in vederea indeplinirii angajamentelor §i obligaliilor care le 

revin §i pentni a facilita capacitatea statelor par^i la APE din SADC de a pune in aplicare 

prezentul acord.
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ARTICOLUL 3

Integrarea regionala

(1) Partile recunosc ca integrarea regionala este parte integranta a paiteneriatului lor §i ca 

aceasta constituie un instrument eficace pentru realizarea obiectivelor prezentului acord.

(2) Partile reafirma importanta integrarii regionale si subregionale intre statele parti la APE din 

SADC pentru a ob^ine oportunitati economice mai importante, o stabilitate politica sporita fi 

pentru a facilita integrarea eficace a ^Srilor in curs de dezvoltare in economia mondiala.

(3) Parfile sprijin5, in special, procesele de integrare bazate pe acorduJ SACU, pe Tratatul 

SADC §i pe Actul Constitutiv al Uniunii Africane adoptat la 11 iulie 2000, precum si politicile 

de dezvoltare §i obiectivele politice legate de astfel de procese. Scopul parfilor este de a pune m 

aplicare prezentul acord m perspectiva acordarii de sprijin cu ajutorul acestor instrumente, tinand 

cont de nivelurile de dezvoltare, de nevoile, de realitatile geografice §i de strategiile de 

dezvoltare durabila ale fiecSrei par{i.

L
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ARTICOLUL 4

Monitorizare

(1) Partile se angajeaza sa monitorizeze permanent aplicarea impactul prezentului acord pe 

baza mecanismelor §i a calendarului adecvale care se inscriu in cadrul respectivelor lor procese 

participative §i institu^ii, precum si pe baza celor instituite m temeiul prezentului acord, cu 

scopul de a asigura faptul ca obiectivele prezentului acord sunt realizate, ca prezentul acord este 

pus in aplicare in mod corespunzator ^i ca beneficiile pentru propria populatie care decurg din 

acesta, in special pentru grupurile cele mai vulnerabile, sunt maximizate.

(2) Partile se angajeaza sa se consulte rapid cu privire la orice aspect referitor la punerea in 

aplicare a prezentului acord.

ARTICOLUL 5

Cooperarea m cadrul forurilor intemationale

Partile depun eforturi pentru a coopera in cadrul tuturor forurilor Internationale in care se discuta 

aspecte relevante pentru prezentul acord.
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CAPITOLUL II

COMERTUL DEZVOLTAREA DURABILA

ARTICOLUL 6

Context §i obiective

(1) Partile reamintesc Agenda 21 privind mediul si dezvoltarea din 1992, Declaratia OIM 

privind principiile si drepturile fundamentale la local de munca din 1998, Planul de punere in 

aplicare de la Johannesburg privind dezvoltarea durabila din 2002, Declarafia ministeriala a 

Consiliului Economic §i Social al ONU privind ocuparea deplina a fortei de munca §i munca 

decenta din 2006, Declaratia OIM privind justitia sociala pentru o globalizare echitabila din 2008 

§i Conferinta ONU privind dezvoltarea durabila din 2012 intitulata „Viitorul pe care ni-1 dorim”.

(2) Partile i§i reafirma angajamentul de a promova dezvoltarea comertului international, astfel 

incat sa contribuie la obiectivul dezvoltarii durabile, in cadrul celor trei piloni ai sSi (dezvoltare 

economica, dezvoltare sociala §i protec^ia mediului), in vederea asigurarii bunastarii generatiilor 

prezente §i viitoare, §i vor depune eforturi pentru a se asigura ca acest obiectiv este integrat §i 

reflectat la fiecare nivel al relatiei lor comerciale.

(3) Dispozitiile prezentului capitol nu intra sub incidenta dispozitiilor din PARTEA III, cu 

excepfia articolului 7.

;i( o)

nI-2
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ARTICOLUL 7

Dezvoltarea durabila

(1) Partile reafirma ca obiectivul dezvoltarii durabile trebuie sa fie aplicat integral la fiecare 

nivel al parteneriatului lor economic, respectand astfel mdeplinirea angajamenteJor lor 

primordiale prevazute la articolele 1,2 si 9 din Acordul de la Cotonou si, in special, 

angajamentul lor general de reducere §i, in final, de eradicare a saraciei in conformitate cu 

obiectivele dezvoltarii durabile.

(2) Partile injeleg ca acest obiectiv se aplica in cazul prezentului acord ca un angajament 

conform caruia:

(a) aplicarea prezentului acord {ine pe deplin cont de interesele umane, culturale, economice, 

sociale, de sanitate si de mediu ale populafiilor lor §i ale genera^iilor viitoare; §i

(b) metodele procesului decizional imbrati§eaza principiile fundamentale ale apartenentei, 

participarii §i dialogului.

(3) Prin urmare, pirtile convin sa coopereze pentru a realiza o dezvoltare durabila axata pe 

persoana umana.
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ARTICOLUL 8

Standardele §i acordurile multiiaterale in materie de mediu §i de muncS

(1) Paitile recunosc importanta guvemantei a acordurilor intemationale m materie de mediu 

ca raspuns al comunitatii Internationale la problemele globale sau regionale legate de mediu, 

precum |i a muncii decente pentru toti ca element-cheie al dezvoltarii durabile pentru toate tarile 

ca obiectiv prioritar al cooperarii Internationale.

(2) Tinand seama de Acordul de la Cotonou, in special de articolele 49 §i 50, pantile, m 

contextul prezentului articol, i§i reafirma drepturile §i angajamentul de a pune tn aplicare 

obligatiile care le revin in temeiul acordurilor multiiaterale in materie de mediu (denumite in 

continuare „MEA”) ^i al convenbilor Organizatiei Internationale a Muncii (OIM) pe care le-au 

ratificat.

ARTICOLUL 9

Dreptul de reglementare §i nivelurile de protectie

(1) Partile recunosc dreptul fiecarei parfi de a-si stabili propriile niveluri de protectie nafionala 

in materie de mediu si de munca §i de a adopta sau de a modifica tn consecinta legislatia fi 

politicile sale relevante, Tn conformitate cu standardele §i acordurile recunoscute la nivel 

international la care sunt parti.
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(2) Par^ile reafirma importan^a protectiei prevazute in legislatiile nationale in materie de 

munca si de mediu.

(3) Recunoscand ca este inoportun sa se incurajeze comertul sau investi^iile prin diminuarea 

sau reducerea nivelurilor nationale de protectie a muncii §i a mediului, nicio parte nu poate 

deroga in acesl scop de la legisla^ia sa in domeniul mediului si al muncii si nici nu poate sa omita 

in mod sistematic sa asigure respectarea eficienta a acesteia.

ARTICOLUL 10

Comertul si investitiile in favoarea dezvolt^ii durabile

(1) Parjile i§i reafirma angajamentul de a consolida contribu|ia comertului §i a investitiilor la 

obiectivul dezvoltarii durabile sub aspectele sale economice, sociale §i de mediu.

(2) O parte poate solicita, prin intermediul Comitetului pentru comerj §i dezvoltare, sa poarte 

consultari cu cealalta parte cu privire la orice problema care decurge din prezentul capitol.

(3) Dialogul §i cooperarea in ceea ce prive§te prezentul capitol, desfa^urate de parti in cadrul 

Comitetului pentru comert §i dezvoltare, pot implica si alte autoritati §i parti interesate relevante.
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ARTICOLUL 11

Cooperarea m domeniul comerpalui si al dezvoltarii durabile

(1) Parfile recunosc importanfa cooperarii »n ceea ce priveste aspectele comerciale ale 

politicilor de mediu de munca in vederea indeplinirii obiectivelor stabilite m prezentul acord.

(2) Partile pot face schimb de informa^ii §i de experienta cu privire la actiunile pe care le 

intreprind pentru a promova coerenja si sustinerea reciproca dintre obiectivele comerciale, 

sociale §i de mediu §i consolideaza dialogul §i cooperarea pe marginea aspectelor de dezvoltare 

durabila care pot aparea in contextul relatiilor comerciale.

(3) In ceea ce priveste alineateJe (1) §» (2), partile pot coopera, printre altele, in urmatoarele 

domenii:

(a) aspectele comerciale ale politicilor in domeniul muncii §i al mediului in cadrul forurilor 

intemafionale, cum ar fi Agenda privind munca decenta a OIM ^i MEA;

(b) impactul prezentului acord asupra dezvoltarii durabile;

(c) responsabilitatea sociala a intreprinderilor si raspunderea acestora;

(d) aspectele comerciale de interes reciproc care vizeaza promovarea conservarii §i a utilizarii 

durabile a biodiversitatii;
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(e) aspectele comerciale ale gesiionarii durabile a padurilor;

(f) aspectele comerciale ale practicilor durabile in materie de pescuit.

CAPITOLUL III

DOMENII DE COOPERARE

ARTICOLUL 12

Cooperarea pentru dezvoltare

(1) Parfile se angajeaza sa coopereze In vederea punerii In aplicare a prezentului acord §i sa 

sprijine strategiile comerciale si de dezvoltare ale statelor parti la APE din SADC In cadrul 

procesului general de integrare regional^ a SADC. Cooperarea poate lua atat forme fmanciare, 

c^t §i §i nefinanciare.
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(2) Partile recunosc ca aceasta cooperare pentm dezvoltare este un element determinant al 

parteneriatului lor §i un factor esential pentm realizarea obiectivelor prezentului acord, astfel 

cum sunt prevazute la articolul 1. Cooperarea pentm fmantarea dezvoltarii in favoarea cooperarii 

integrarii economice regionale, astfel cum este prevazuta tn Acordul de la Cotonou, se 

desfa§oara astfel meat sa sprijine si sS promoveze eforturile statelor parji la APE din SADC in 

vederea atingerii obiectivelor, precum si sa maximizeze beneficiile preconizate ale prezentului 

acord. Domeniile de cooperare §i de asistenta tehnicS sunt stabilite in prezentul acord, dupa caz. 

Cooperarea este pusa in aplicare in conformitate cu modalitatile prevazute la prezentul articol. 

Aceste modalitati fac obiectul unei reexaminari continue §i sunt revizuite, daca este necesar, in 

conformitate cu dispozitiile articolului 116.

(3) Finantarea UE' destinata cooperarii pentm dezvoltare dintre statele pSrti la APE din SADC 

§i UE in sprijinul punerii in aplicare a prezentului acord se efectueaza in cadml normelor ^i 

procedurilor relevante prevazute in Acordul de la Cotonou, in special al procedurilor de 

programare ale Fondului European de Dezvoltare, precum §! in cadml instmmentelor relevante 

finantate de bugetul general al Uniunii. In acest context, sprijinirea punerii in aplicare a 

prezentului acord constituie o prioritate.

(4) Statele membre ale Uniunii Europene se angajeaza colectiv sS sprijine, prin intermediul 

politicilor f i al instmmentelor lor de dezvoltare respective, activitatile de cooperare pentm 

dezvoltare in favoarea cooperarii §i integrarii economice regionale §i a punerii in aplicare a 

prezentului acord in statele parji la APE din SADC §i la nivel regional, in conformitate cu 

principiul complementaritatii §i al eficacitalii ajutomiui, precum cele prevazute in Declaratia de 

la Paris din 2005 privind eficacitatea ajutomiui §i de Agenda pentm acliune de la Accra 

din 2008.

1 Termenul „UE” folosit pe tot cuprinsul prezentului acord este definit in articolul 104./ ^
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(5) Partile recunosc ca vor fi necesare resurse adecvate pentru punerea m aplicare a 

prezentului acord §i pentru realizarea depIinS a beneficiilor acestuia. In acest sens, partile 

coopereaza pentru a !e permite statelor p^i la APE din SADC accesul la alte instrumente 

financiare, precum §i pentru a facilita interventia altor donatori dispusi sa sprijine eforturile 

depuse de statele parji la APE din SADC in vederea realizarii obiectivelor prezentului acord.

(6) Partile convin asupra faptului ca un mecanism de finan^are pentru dezvoltare regionala, 

precum un fond APE, ar reprezenta un instrument util pentru a canaliza in mod eficient resursele 

financiare pentru dezvoltare si pentru a pune m aplicare masurile de msolire ale APE. UE este de 

acord sa sprijine eforturile depuse de regiune pentru a mfiinta un astfel de mecanism. UE va 

contribui la acest fond dupa realizarea unui audit satisfacator.

ARTICOLUL 13

Prioritati in materie de cooperare

(1) in scopul punerii in aplicare a prezentului acord §i linand seama de politicile de dezvoltare 

ale statelor parji la APE din SADC, parfile convin asupra faptului ca domeniile enumerate in 

prezentul articol §i la articolul 14 reprezinta domenii prioritare pentru cooperarea comerciala §i 

economica.
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(2) Cooperarea m materie de comerj cu marfuri vizeaza intensificarea comerpilui cu marfuri 

a capacitatii statelor parti la APE din SADC de a desf^ura schimburi comerciale, inclusiv prin 

eliminarea treptata a tarifelor §i a taxelor vamale in conformitate cu angajamentele in materie de 

liberalizare prevazute in prezentul acord, prin punereain aplicare in mod adecvat a regulilor de 

engine, a instrumentelor de protectie comerciala, a masurilor netarifare, a standardelor sanitate §i 

fitosanitare (denumite in continuare „SPS”) ?i a barierelor tehnice din calea comeitului 

(denumite in continuare „BTC”), precum ?i prin promovarea cooperarii in domeniul vamal ^i 

prin facilitarea comeitului.

(3) Cooperarea in materie de competitivitate axata pe oferta vizeazS intensificarea 

competitivitatii statelor parti la APE din SADC §i eliminarea constrangerilor in materie de oferta 

la nivel national, institutional §i, in special, la nivel de societate. AceastS cooperate include, 

printre altele, domenii precum productia, dezvoltarea tehnologica §i inovarea, marketingul, 

fmantarea, distributia, transportul, diversificarea bazei economice, precum §i dezvoltarea 

sectorului privat, ameliorarea mediului comercial §i de afaceri §i sprijinul acordat intreprinderilor 

mici §i mijlocii in domeniul agriculturii, pescuitului, industriei §i serviciilor.

(4) Cooperarea in materie de consolidate a infrastmeturii vizeaza dezvoltarea unui mediu de 

afaceri competitiv in domenii precum tehnologia informatiei §i a comunicatiilor, transporturile §i 

energia.

(5) Partile convin sa coopereze pentm a dezvolta §i a intensifica comertul cu servicii, astfel 

cum se prevede la articolul 73.
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(6) Paitile convin sa coopereze pentru a dezvolta fi a intensifica aspectele comerciale, astfel 

cum se prevede la articolele 8-11, 16-19,73 §i 74.

(7) Cooperarea m materie de date comerciale vizeaza ameliorarea capacitatii statelor pSrti la 

APE din SADC in domeniul colectarii, analizei §i difuzarii datelor comerciale.

(8) Cooperarea in materie de consolidare a capacitatilor institutionale pentru APE vizeaza 

sprijinirea structurilor institutionale necesare pentru gestionarea punerii in aplicare a APE, 

consolidarea capacitafilor pentru negocieri comerciale §i pentru politica comerciala, in 

colaborare cu mecanismele institujionale relevante instituite in lemeiul Tratatului SADC §i al 

Acordului SACU sau in statele parfi la APE din SADC respective.

ARTICOLUL 14

Cooperarea in materie de adaptare fiscala

(1) Par|ile recunosc ca eliminarea treptata sau reducerea taxelor vamale prevazuta in prezentul 

acord poate afecta veniturile financiare ale statelor padi la APE din SADC si convin sa 

coopereze in ceea ce prive§te acest aspect.
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(2) Parfile convin sa coopereze, in conformitate cu articolul 12, in special in ceea ce prive^te:

(a) sprijinirea reformelor fiscale;

(b) masurile de sprijin complementare reformelor fiscale pentru reducerea impactului fiscal net 

al prezentului acord care va fi stabilit in conformitate cu un mecanism convenit de comun 

acord.

(3) Parjile recunosc ca impactul reducerii tarifare va afecta in special veniturile fiscale ale 

Lesotho §i convin sa acorde o aten^ie deosebita situatiei acestei tari in ceea ce prive§te aplicarea 

articolului 12.

ARTICOLUL 15

Forme de interventie

Cooperarea pentru dezvoltare in temeiul prezentului acord poate include urmatoarele forme de 

interventie legate de prezentul acord, fSra insa a se limita la acestea:

(a) dezvoliarea de politic!;

(b) dezvoltarea legislatiei §i a cadrului de reglementare;

(c) dezvoltarea institutionala sau organizalionala;

0>VA>
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(d) consolidarea capacilatilor si formarea^

(e) servicii de consultan^a tehnica;

(f) servicii administrative;

(g) sprijin m domeniile SPS si TBT; si

(h) sprijin operational, inclusiv echipamente, materiale §i lucrarile aferente.

ARTICOLUL 16

Cooperarea in materie de protecfie a drepturilor de proprietate intelectuala

(1) Partile i§i reafirma angajamentele luat in temeiul articolului 46 din Acordul de la Cotonou, 
precum §i drepturile, obligatiile §i flexibilitatile lor prevazute in Acordul privind aspectele legate 

de comert ale drepturilor de proprietate intelectuala din anexa IC la Acordul privind constituirea 

Organizatiei Mondiale a Comerjului (denumit in continuare „Acordul TRIPS”).

1 In sensul prezentului articol, „consolidarea capacitatilor” poate include, in special, 
formarea, dezvoltarea institutionala, dezvoltarea organizationala (structuri si proceduri), 
sprijin operational si proceduri de comunicare §i de cooperare interinstitutionale.
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(2) Paitile convin sa acorde si sa asigure protectia adecvala, eficienta §i nediscriminatorie a 

drepturilor de proprietate intelectuala (denumite in continuare „DPr’) §i prevad masuri pentru 

asigurarea respectarii acestora in cazul unor tncalc^, in conformitate cu prevederile acordurilor 

Internationale la care sunt parte.

(3) Partile pot coopera in ceea ce priveste aspectele legate de indicatiile geografice in 

conformitate cu dispozitiile sectiunii 3 (articolele 22-24) din Acordul TRIPS. Partile recunosc 

importanta indicatiilor geografice §i a produselor legate de origine pentru o agricultura §i o 

dezvoltare rurala durabile.

(4) Partile sunt de acord ca este important sa se raspunda cererilor rezonabile referitoare la 

fumizarea reciproca de informatii §i clarificari cu privire la indicative geografice §i la alte 

aspecte legate de DPI. Fara a aduce atingere caracterului general al unei astfel de cooperari, 

partile pot conveni, de comun acord, sa implice organizatiile intemationale §i regionale 

specializate in sfera indicatiilor geografice.

(5) Partile considera cuno§tintele tradkionale ca fiind un domeniu important care poate face 

obiectul unei cooperari viitoare.

(6) Partile pot lua in considerare inceperea in viitor a unor negocieri privind protectia DPI, iar 

statele parti la APE din SADC intentioneazS sa negocieze in mod colectiv §i depun eforturi in 

acest sens. In cazul in care se lanseaza negocieri in acest sens, UE va avea in vedere sa includa 

dispozitii privind cooperarea §i tratamentul special §i diferentiat.
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(7) in cazul in care o parte care nu este parte la un viitor acord ptivind protecjia DPI negociata 

in conformitate cu alineatui (6) doreste totusi sa adere la acordul respectiv, aceasta poate negocia 

conditiile aderarii sale.

(8) in cazul in care once acord care rezulta din negocierile prevazute la alineatele (6) si (7) ar 

duce la rezultale care se dovedesc a fi incompatibile cu dezvoltarea viitoare a unui cadru regional 

SADC m materie de DPI, partile depun eforturi, Tn comun, in vederea adaptarii prezentului acord 

pentru a-1 aduce in concordan^a cu respectivul cadru regional, asigurand Tn acela§i timp un 

echilibru al beneficiilor.

ARTICOLUL 17

Cooperarea Tn materie de achizitii publice

(1) Parjile recunosc importanta unor achizitii publice transparente Tn vederea promovarii 

dezvoltarii economice §i a industrializarii. Parfile convin cu privire la importanta cooperarii Tn 

vederea Tmbunatatirii Tntelegerii reciproce a sistemelor lor de achizitii publice. Partile T§i 

reafirma angajamentul fata de asigurarea unor sisteme de achizitii publice transparente §i 

previzibile, Tn conformitate cu dreptul intern.

ifci \*
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(2) Partile recunosc importanta publicarii m continuare a legisla^iei lor sau a punerii la 

dispozi^ia publicului, prin alte mijloace, a propriilor acte cu putere de lege, reglementari §1 

decizii administrative cu aplicabilitate generala, precum §i a oricaror modificari ale acestora, pe 

suport electronic sau de hartie desemnat in mod oficial, care este difuzat pe scara larga §i ramane 

u§or accesibil publicului. Partile sunt de acord ca este important sa raspunda cererilor rezonabile 

referitoare la fumizarea reciproca de informatii si clarificari cu privire la aspectele mentionate 

anterior.

(3) Parjile pot lua in considerare lansarea in viitor a unor negocieri privind achizitiile publice, 

iar statele parti la APE din SADC intenjioneaza sa negocieze in mod colectiv §i depun eforturi in 

acest sens, in cazul in care se lanseaza negocieri, UE este de acord sa includa dispozitii privind 

cooperarea §i tratamentul special §i diferentiat.

(4) in cazul in care o parte care nu este parte la un viitor acord privind achizitiile publice 

dore§te sa adere la acordul respectiv, aceasta poate negocia conditiile aderarii sale.

(5) in cazul in care orice acord care rezulta din negocierile prevazute la alineatele (3) §i (4) ar 

duce la rezultate care se dovedesc a fi incompatibile cu dezvoltarea viitoare a unui cadru regional 

SADC in materie de achizitii publice, partile depun eforturi, in comun, in vederea adaptarii 

prezentului acord pentru a-I aduce in concordanfa cu respectivul cadru regional, asigurand in 

acela^i timp un echilibru al beneficiilor.

Oj^iAA^y
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ARTICOLUL 18

Cooperarea in materie de concurenta

(1) Partile recunosc ca anumite practici comerciale, precum acordurile anticoncurentiale sau 

practicile concertate si abuzurile de pozitie dominanta, pot restrictiona comertul mtre pSrti si, 

prin urmare, pot submina indeplinirea obiectivelor prezentului acord.

(2) Partile convin sa coopereze pe chestiuni legate de concurenta m conformitate cu 

articolul 13 alineatul (6).

(3) Partile pot lua in considerare lansarea in viitor a unor negocieri privind concurenta, iar 

statele parti la APE din SADC intentioneaza sa negocieze in mod colectiv si depun eforturi in 

acest sens, in cazul in care se lanseaza negocieri, UE este de acord sa includa dispozidi privind 

cooperarea §i tratamentul special §i diferentiat.

(4) in cazul in care o parte care nu este parte la un viitor acord privind concurenta dore§te sa 

adere la acordul respectiv, aceasta poate negocia conditiile aderarii sale.

(5) in cazul in care orice acord care rezulta din negocierile prevazute la alineatele (3) §i (4) ar 

duce la rezultate care se dovedesc a fi incompatibile cu dezvoltarea viitoare a unui cadru regional 

SADC in materie de concurenta, partile depun eforturi, in comun, in vederea adaptarii 

prezentului acord pentru a-1 aduce in concordanta cu respectivul cadru regional, asigurand in 

acela§i timp un echilibru al beneficiilor.
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ARTICOLUL 19

Cooperarea in materie de guvemanta fiscala

P^ile recunosc importanta cooperarii m ceea ce prive^te principiile de buna guvemanla in 

domeniul fiscal prin autoritatile relevante.

PARTEA n

COMERJ ASPECTE COMERCIALE

CAPITOLULI

COMERJUL CU MARFURI

ARTICOLUL 20

Zona de liber schimb

(1) Prezentul acord stabile§te o zona de liber schimb intre parji, in conformitate cu Acordul 

General pentru Tarife §i Comert (denumit in continuare „GATT 1994”), in special 
articolul XXIV.
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(2) Prezentul acord respecta principiul asimetriei, proportional cu nevoile specifice si cu 

constrangerile in materie de capacitate ale statelor parti la APE din SADC in ceea ce prive§te 

nivelurile si calendarul angajamentelor in temeiul prezentului acord.

ARTICOLUL 21

Domeniul de aplicare

Dispozitiile prezentului capitol se aplica comertului cu marfuri tntre parti.'

ARTICOLUL 22

Reguli de origine

Preferintele tarifare prevazute in prezentul acord se aplica marfurilor care sunt in conformitate cu 

regulile de origine stabilite in protocolul 1.

1 Cu exceptia situajiilor prevazute in mod expres, termenii „marfuri” §i „produse” au acela§i 
inteles.
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ARTICOLUL 23

Taxa vamala

(1) O taxa vamala include once taxa sau impunere de once tip, aplicata importurilor de 

marfuri sau in legatura cu acestea, incluzand once fonua de suprataxa sau supraimpunere, dar nu 

include:

(a) laxe interne sau alte impuneri interne aplicate in conformitate cu articolul 40; sau

(b) taxe impuse in conformitate cu capitolul II din PARTEAII; sau

(c) redevente sau alte impuneri aplicate in conformitate cu articolul 27.

(2) Pentru toate produsele care fac obiectul iiberaJizarii, nu se introduce nicio noua taxa 

vamala in ceea ce prive^te schimburile comerciale intre parti, iar taxele deja aplicate nu se 

majoreaza de la data intrarii in vigoare a prezentului acord, cu exceptia:

(a) alineatului (7);

(b) alineatului (9);

(c) alineatului (7) din sectiunea A din ANEXAI PARTEA 1; si

(d) alineatului (8) din sectiunea A din ANEXA II PARTEA 1.
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(3) Cu excep^ia cazului m care se prevede altfel in prezentul acord, pentru fiecare produs, taxa 

vamala de baza careia i se aplica angajamentele de reducere tarifara prevazute in prezentul acord 

este reprezentata de nivelul taxelor vamale aplicabile natiunii celei mai favorizate (denumita in 

continuare „MFN” - Most-Favoured-Nation) apUcat la data intrarii in vigoare a prezentului 

acord.

(4) in cazurile in care procesul de reducere tarifara nu incepe la data intrarii in vigoare a 

prezentului acord, taxa vamala de baza careia i se aplica angajamentele de reducere tarifara 

prevazute in prezentul acord este reprezentata fie de taxa vamala menfionata la alineatul (3), fie 

de nivelul taxelor vamale aplicabile MFN aplicabil in prima zi de la punerea in aplicare a 

calendarului de reducere tarifara relevant, daca acesta este mai mic.

(5) La data intrSrii in vigoare a prezentului acord, UE notifica secretariatului SACU si 

Ministerului Industriei si Comertului din Mozambic lista sa cu taxele vamale de baza, carora li se 

aplica angajamentele de reducere tarifara prevazute in prezentul acord. La data intrarii in vigoare 

a prezentului acord, SACLf si Mozambic notifica Comisiei Europene listele lor respective cu 

taxele vamale de baza, carora li se aplica angajamentele de reducere tarifara prevazute in 

prezentul acord. Dupa notificare, a§a cum se prevede in prezentul alineat, fiecare parte publica 

fiecare din aceste liste in conformitate cu propriile proceduri interne §i in termen de o luna dupa 

schimbul de notificari. Comitetul pentru comerj §i dezvoltare adopts, la prima reuniune de dupa 

notificare §i publicare, lista cu taxele vamale de baza comunicate de pSiti sau de SACU, dupa 

caz. Taxele vamale care figureaza in tariful vamal al UE din ANEXAIPARTEAII §i in tariful 

vamal al Mozambicului din ANEXA HI PARTEA II au un scop orientativ §i nu constituie taxe 

vamale de baza in intelesul alineatului (3).
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(6) Taxele vamale reduse calculate in conformitate cu calendarele de reducere tarifara incluse 

in prezentul acord se aplica rotunjite la prima zecimala sau, in cazul taxelor vamale specifice, la 

a doua zecimala.

(7) in ceea ce priveste preferintele tarifare exprimate ca procentaj din nivelul taxelor vamale 

aplicabile MFN, daca, m orice moment dupa data intrarii m vigoare a prezentului acord, o parte 

majoreaza sau reduce nivelul taxelor sale vamale aplicabile MFN, nivelul taxelor vamale aplicat 

in ceea ce priveste cealalta parte trebuie sa fie majorat sau redus concomitent, cu conditia sa fie 

menlinuta marja de preferinta prevazuta in tariful vamal al paitii in cauza.

(8) in ceea ce prive§te preferintele tarifare exprimate integral in prezentul regulament sub 

forma unui nivel fix al taxelor vamale, daca, in orice moment dupa data intrarii in vigoare a 

prezentului acord, o parte reduce nivelul taxelor sale vamale aplicabile MFN, respectivul nivel 

redus al taxelor vamale se aplicS celeilalte parti daca §i atata timp cSt este mai mic decat nivelul 

fix al taxelor vamale calculat in conformitate cu tariful vamal al parfii respective.

(9) Dispozitiile prezentului aiticol nu se aplicS produselor excluse de la angajamentele de 

reducere tarifar§ care sunt indicate prin categoria in etapa eliminarii „X” din tariful vamal al 

fiecSrei parji din ANEXELE I, II §i, respectiv. III.

'^\ *♦ /
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ARTICOLUL 24

Taxele vamale ale UE aplicabile produselor originare 

din statele parji la APE din SADC

(1) Produsele originare din Botswana, Lesotho, Mozambic, Namibia §i Swaziland sunt 

importate in UE in conformitate cu regimul de scutire de taxe §i de contingente prevazut pentru 

^arile respective in ANEXA I.

(2) Produsele originare din Africa de Sud sunt importate in UE in conformitate cu regimul 

prevazut pentru Africa de Sud in ANEXA I.

ARTICOLUL 25

Taxele vamale ale statelor par^i la APE din SADC 

aplicabile produselor originare din UE

(1) Produsele originare din UE sunt importate in SADC in conformitate cu regimul prevazut in 

ANEXA n.

(2) Produsele originare din UE sunt importate in Mozambic in conformitate cu regimul 

prevazut in ANEXA III.
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ARTICOLUL 26

Taxe !a export

(1) Incep^d cu data intrarii in vigoare a prezentului acord, cu exceptia cazului in care se 

prevede altfel in prezentul articol, nu se introduc noi taxe vamale pentru exportul de marfuri sau 

in legatura cu acesta in cadrul schimburilor comerciale dintre parti, iar cele care sunt deja 

aplicate nu se majoreaza.

(2) In situatii excepfionale, atunci cand acest lucru este justificat de nevoi specifice in materie 

de venituri sau in cazul in care trebuie sa se asigure protectia industriilor emergente sau a 

mediului sau in cazul in care este esen^ial pentru prevenirea sau reducerea penuriilor grave, 

generale sau locale de produse alimentare sau de alte produse esentiale pentru garantarea 

securitalii alimentare, Botswana, Lesotho, Mozambic, Namibia §i Swaziland pot introduce, dupa 

consultarea cu UE, taxe vamale temporare pentru exportul de marfuri sau in legatura cu acesta, 

aplicabile unui numar limitat de produse suplimentare.

(3) In situatii exceptionale, daca statele parji la APE din SADC pot justifica nevoile de 

dezvoltare industriala, aceste state pai^i la APE din SADC pot introduce taxe vamale temporare 

pentru exportul unui numar limitat de produse catre UE sau in legatura cu acesta. Un stat parte la 

APE din SADC care dore§te sa instituie astfel de taxe vamale temporare informeaza UE in acest 

sens, fumizand toate informa^iile §i motiva^iile relevante si se consults cu UE in cazul in care UE 

solicits acest lucru. Astfel de taxe temporare se aplicS in orice moment doar unui numSr total de 

opt (8) produse, astfel cum sunt definite la un nivel de linie tarifara HS6 sau, in cazul 

minereurilor §i al concentratelor lor, la un nivel de linie tarifarS HS4, pentru fiecare stat parte la 

APE din SADC, pentm o perioadS care nu poate depS^i doisprezece (12) ani in total. AceastS 

perioada poate fi prelungita sau restabilitS pentru acela^i produs, de comun acord cu UE.
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Urmatoarele conditii se aplica alineatului (3), dar nu alineatului (2):(4)

in primii sase (6) ani care urmeaza datei introducerii unui drept sau a unei taxe la export, 

statul parte la APE din SADC scuteste de la aplicarea acestui impozit sau taxa exporturile 

catre UE cu o valoare anuala egala cu media volumului exporturilor catre UE ale unui 

astfel de produs pe parcursul celor trei (3) ani care preced data introducerii taxei sau a 

impozitului. Incepand cu al §aptelea an care urmeaza introducerii taxei sau a impozitului 

respectiv |i pana la expirarea sa in conformitate cu alineatul (3), statul parte la APE din 

SADC scute§te de la aplicarea taxei sau a impozitului exporturile catre UE cu o valoare 

anuala egala cu 50 % din media volumului exporturilor catre UE ale unui astfel de produs 

pe parcursul celor trei (3) ani care preced data introducerii dreptului sau a taxei; si

(a)

(b) taxele la export nu dep^esc 10 % din valoarea produsului la export.

incepand cu data intrarii in vigoare a prezentului acord, orice tratament mai favorabil care 

consta in drepturi sau taxe vamale sau legat de taxe vamale aplicat de statele parfi la APE din 

SADC exporturilor de orice produs avand ca destinatie o mare putere comerciala se acorda 

produsului similar avand ca destinatie teritoriul UE. In sensul prezentului articol, termenul de 

„mare putere comerciala” este definit la articolul 28 alineatul (6).

(5)

(6) Ori de cate ori un stat parte la APE din SADC are indoieli intemeiate cu privire la 

posibilitatea ca un lot al unui produs caruia nu i se aplica taxele la export in temeiul 

alineatelor (1), (3) §i (4) sa fi fost reexportat din UE catre una sau mai multe tari terfe sau ca lotul 

respectiv sa fi fost redirectionat catre acestea fara a mai trece prin UE, el poate sesiza in acest 

sens Comitetul pentru comeif §i dezvoltare.
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(7) Comitetul pentni comert §i dezvoltare examineaza chestiunea in termen de nouazeci (90) 

de zile. Dupa examinare, m cazul m care Comitetul pentru comert si dezvoltare nu ia nicio 

decizie, autoritatile vamale ale respectivului stat parte la APE din SADC pot solicita Comitetului 

pentru comert si dezvoltare sa decida ca importatorul produsului in cauza in UE sa faca o 

declaratie conform careia produsul importat va fi prelucrat in UE §i nu va fi reexportat catre tari 

terfe.

(8) Daca, dupa ce un sistem care utilizeaza astfel de declaraiii a fost in func^iune timp de cel 
pu^in nouazeci (90) de zile, un stat parte la APE din SADC continua sa aiba indoieli intemeiate 

cu privire la posibilitatea ca un transport al unui produs caruia nu i se aplica taxele vamale in 

temeiul alineatelor (1), (3) §i (4) sa fi fost reexportat din UE catre una sau mai multe tari teite sau 

ca transportul respectiv sa fi fost redirectionat cStre acestea fara a mai trece prin UE, el poate 

informa Comitetul pentru comert §i dezvoltare in legatura cu motivele preocuparilor sale.

(9) Daca, dup5 luarea acestor masuri, nu se gaseste nicio solutie in termen de treizeci (30) de 

zile, statul parte la APE din SADC in cauza poate impune masuri efective de prevenire a acestor 

practici de eludare, cu condi^ia ca aceste masuri sa fie cel mai pu^in restrictive din punct de 

vedere comercial §i sa excluda agen^ii economici care s-au dovedit a nu fi fost implicati in 

procesul de eludare. Reinstituirea retroactiva a taxelor la export pentru un transport de marfuri 

care a fost reexportat din UE catre una sau mai multe t^ ter^e poate reprezenta o opfiune de 

rezerva.

(10) PSitile convin sa revizuiasca dispozitiile prezentului articol in cadrul Consiliului mixt al 

statelor parji la APE din SADC - UE (denumit in continuare „Consiliul mixt”) nu mai tarziu de 

trei (3) ani de la data intrarii in vigoare a prezentului acord, tinand cont pe deplin de impactul 

acestora asupra dezvoltarii si diversificarii economiilor statelor par^i la APE din SADC.

'<1
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ARTICOLUL 27

Taxe §i redevenfe

(1) Toate taxele si redeventele de orice nalura, altele decat taxele la import si la export si altele 

decat taxele care intra m domeniul de aplicare al articolului 40, impuse pentru sau in legatura cu 

importurile sau exporturile, nu depa§esc costul serviciilor oferite si nu constituie un mijloc 

indirect de protectie pentru produsele nationale sau o impozitare cu caracter fiscal perceputa 

pentru importuri sau exporturi.

(2) Fara a aduce atingere articolului 30, nicio parte nu aplica penalizari substantiale in cazul 

unor incalcari minore ale reglementarilor vamale sau ale cerinlelor procedurale. In speta, 

sancfiunile pentru omisiunile sau erorile mtalnite in documentatia vamala care sunt usor de 

remediat §i care au fost facute in mod evident fara intenjie de frauda sau care nu constituie 

neglijenta grava nu trebuie sa fie mai mart decat este necesar pentru a constitui un simplu 

avertisment.

(3) Dispoziliile prezentului articol se extind la taxele §i redeventele impuse de autoritatile 

guvemamentale in legatura cu importurile §i exporturile, inclusiv cele legate de;

(a) tranzactiile consulare, precum facturile §i certificatele consulare;

(b) restrictive cantitative;

autorizare;(c)
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(d) supravegherea schimburilor valutare;

(e) serviciile statistice;

(f) documente, documentatie si certificare;

(g) anaJiza si inspectie; si

(h) carantina, salubrizare §i fumigatie.

(4) Nu se aplica taxe redeven^e pentru servicii consulare.

ARTICOLUL 28

Tratament mai favorabil care rezulta din acordurile de liber schimb

(1) in ceea ce prive^te taxele vamale definite la articolul 23 alineatul (1) §i la articolul 26 

alinealul (1) §i taxele §i alte redeven^e definite la articolul 27, UE extinde la statele parti la APE 

din SADC orice tratament mai favorabil aplicabil tn cazul in care UE ar deveni parte la un acord 

comercial preferential cu parti terte ulterior semnarii prezentului acord.
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(2) In ceea ce prive§te taxele vamale definite la articolul 23 alineatul (1) si la articolul 26 

alineatul (I) §i taxele si alte redevente definite la articolul 27, statele parti la APE din SADC 

extind la UE, la solicitarea acesteia, orice tratament mai favorabil aplicabil in cazul m care 

statele parti la APE din SADC ar deveni, individual sau colectiv, dupa caz, parji la un acord 

comercial preferential cu o mare putere comerciala ulterior semnarii prezentului acord.

(3) Prin derogate de la alineatul (2), statele parti la APE din SADC nu extind la UE 

tratamentul aplicabil m cazul in care statele parti la APE din SADC ar deveni, individual sau 

colectiv, dupa caz, parte la un acord comercial preferential cu tarile din Africa, din zona 

Caraibilor §i a Pacificului sau cu alte tari §i regiuni din Africa.

(4) Prin derogare de la alineatul (2), in cazul in care un stat parte la APE din SADC 

demonstreaza ca, drept uimare a unui acord comercial preferential incheiat cu o mare putere 

comerciala, are parte, in general, de un tratament considerabil mai favorabil decat cel oferit de 

UE, partile se consults §i decid de comun acord modalitatile optime de punere in aplicare a 

dispozitiilor de la alineatul (2).

(5) Dispozitiile prezentului articol nu trebuie interpretate ca obligand UE sau un stat parte la 

APE din SADC sS isi acorde reciproc un tratament preferential aplicabil in cazul in care, la data 

semnarii prezentului acord, UE sau oricare dintre statele parti la APE din SADC ar fi parti la un 

acord de liber schimb incheiat cu parti terte.
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(6) in sensul prezentului articol, termenul „mare putere comerciala” mseamna orice ^ara 

dezvoltata sau orice tara care detine o cota mai mare de 1% din exporturile mondiale de mMuri 

in cursul anului precedent intrarii in vigoare a acordului men^ionat la alineatul (2), sau un grup 

de tm care, acfionand individual, colectiv sau prin intermediul unui acord de integrare 

economica, detine o cota cumulata mai mare de 1,5 % din exporturile mondiale de marfuri in 

cursul anului precedent intrarii in vigoare a acordului mentionat la alineatul (2).

(7) Prin derogate de la alineatul (I), in cazul in care UE devine parte la un acord comercial 

preferential cu un tert dupa semnarea prezentului acord §i daca un astfel de acord comercial 

preferenfial prevede un tratament mai favorabil fata de o terta parte decat cel acordat de UE 

Africii de Sud in temeiul prezentului acord, UE si Africa de Sud demareaza o serie de consultari 

cu scopul de a decide daca §i in ce mod sa extinda la Africa de Sud tratamentul mai favorabil 

prevazut in acordul comercial preferential. Consiliul mixt poate adopta propuneri de modificare a 

dispozitiilor prezentului acord in conformitate cu articolul 117.

(8) Prin derogate de la alineatul (2), in cazul in care SACU sau un stat parte la APE din SADC 

cu statut de tara cel mai pufin dezvoltata devine parte la un acord comercial preferential cu o 

mare putere comerciala §i un astfel de acord comercial preferential prevede un tratament acordat 

marii puteri comerciale de SACU sau de statul parte la APE din SADC cu statut de LDC mai 

favorabil decat cel acordat UE in temeiul prezentului acord, SACU sau statul parte la APE din 

SADC cu statut de LDC respectiv §i UE demareaza o serie de consultari cu scopul de a decide 

daca §i in ce mod sa extinda la UE tratamentul mai favorabil prevazut in acordul comercial 

preferential. Consiliul mixt poate adopta propuneri de modificare a dispozitiilor prezentului 

acord in conformitate cu articolul 117.
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ARTICOLUL 29

Libera circulate

(1) Taxele vamale se percep numai o singura data pentni marfurile originare din UE sau din 

statele par|i la APE din SADC, atunci cand sunt importate pe teritoriul UE sau al statelor parfi la 

APE din SADC, dupa caz.

(2) Orice taxa platita la importul intr-un stat parte la APE din SADC care este, de asemenea, 

un stat membru al SACU se ramburseaza in intregime la reexportarea marfurilor de pe teritoriul 

vamal al statului parte la APE din SADC in care a avut loc primul import catre statul parte la 

APE din SADC care nu este stat membru al SACU. Astfel de produse sunt supuse taxelor in 

vigoare in Jara de consum. in asteptarea unui acord din partea statelor parji la APE din SADC 

privind procedurile pentni aplicarea prezentului alineat, aplicarea acestuia trebuie sa fie in 

conformitate cu legislatia §i procedurile vamale aplicabile.

(3) Partile convin sa coopereze in vederea facilMrii circulatiei marfurilor §i a simplificarii 

procedurilor vamale intre statele parti la APE din SADC, in special astfel cum se prevede la 

articolul 13 alineatul (2).
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ARTICOLUL 30

Dispoz4ii speciale privind cooperarea administrativa

(1) Partile convin asupra caracterului esential al cooperarii administrative pentru punerea in 

aplicare si controlul tratamentului preferential acordat in temeiu! prezentului capitol si isi 

reitereaza angajamentul de a combate neregulile si frauda in domeniul vamal si in domenii 

conexe.

(2) Partile convin, de asemenea, sS coopereze pentru a asigura ca structurile institutionale 

necesare le permit autoritatilor responsabile sa raspunda eficient §i la timp cererilor de asistenta.

(3) in sensul prezentului articol si fara a aduce atingere articolului 9 din protocolul 2, prin lipsa 

cooperarii administrative se intelege, printre altele:

(a) nerespectarea repetata a obligatiilor de a verifica originea produsului sau a produselor in 

cauza, in conformitate cu articolul 38 din protocolul 1;

(b) refuzul repetat sau mtarzierea nejustificata m ceea ce prive^te efectuarea verificarilor 

ulterioare ale dovezii de origine si/sau comunicarea rezultatelor acestora, in conformitate 

cu articolul 38 din protocolul 1;

(c) refuzul repetat sau intarzierea nejustificata in ceea ce prive^te obtinerea autoriza^iei de a 

realiza misiuni de cooperare administrativa pentru a verifica autenticitatea documentelor 

sau acurate^ea informatiilor necesare pentm acordarea tratamentului preferential m cauza 

in conformitate cu articolul 7 din protocolul 2.
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(4) In sensul prezentului articol, pot fi constatate nereguli sau cazuri de frauda, inter alia, 

atunci cand are loc o cre^tere rapida, ftra o explicate satisfacatoare, a importurilor de marfuri 

care depasesc nivelul obisnuit al capacitatii de producjie §i export a celeilalte parti, corelata cu 

informatii obiective privind neregulile sau cazurile de frauda.

(5) Atunci cand o parte constata, pe baza unor informatii obiective, lipsa cooperarii 

administrative si/sau nereguli sau cazuri de frauda, partea in cauza poate, in imprejur^ 

excep^ionale, sa suspende temporar tratamentul preferential relevant acordat produsului sau 

produselor in cauza sau originii specifice m cauza in conformitate cu prezentul articol.

(6) in sensul prezentului articol, „imprejurari exceptionale” inseamna acele imprejurSri care au 

sau care ar putea avea un efect negativ semnificativ asupra unei paifi daca se intentioneazS 

continuarea tratamentului preferential acordat pentru produsul sau produsele in cauza.

(7) Aplicarea unei suspendari temporare in temeiul alineatului (5) face obiectul urmatoarelor 

conditii:

(a) partea care a constatat, pe baza unor informapi obiective, lipsa cooperarii administrative 

|i/sau nereguli sau cazuri de frauda notifica de indata Comitetului pentru comerf ?i 

dezvoltare constatarile sale, msotite de informafii obiective, si lanseaza consultari in cadrul 

Comitetului pentru comer! dezvoltare, pe baza tuturor informapilor relevante §i a 

constatarilor obiective, inclusiv a informatiilor referitoare la constrangerile de capacitate 

§i/sau structurale, m vederea gasirii unei solupi acceptabile pentru ambele parti;
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(b) in cazul in care Comiletul pentru comert si dezvoltare a examinat aceasta chestiune §i nu a 

convenit asupra unei solutii acceptabile in termen de patru (4) luni de la data primirii 

notificarii, partea in cauza poate suspenda temporar tratamentul preferential relevant 

acordat produsului sau produselorin cauza §i originii specifice in cauza. Aceasta 

suspendare temporara se notifica de indata Comitetului pentru comert §i dezvoltare. La 

cererea oricareia dintre parji, perioada pentru a conveni asupra unei solutii acceptabile, in 

cazurile justificate corespunzator, poate fi prelungita la cinci (5) luni;

(c) suspendarile temporare prevazute de prezentul articol se limiteaza la ceea ce este necesar 

pentru a proteja interesele financiare ale p^ii in cauza. Acestea nu depa^esc o perioada de 

sase (6) luni, care poate fi reinnoita dupa ce Comitetul pentru comerf §i dezvoltare a avut 

ocazia sa reexamineze chestiunea. Suspendarile temporare se notifica Comitetului pentm 

comert §i dezvoltare imediat dupa adoptarea lor. Acestea fac obiectul unorconsultari 

periodice in cadrul Comitetului pentru comert §i dezvoltare, in special in vederea incheierii 

lor de indata ce condifiile de aplicare nu mai sunt intrunite.

ARTICOLUL 31

Gestionarea erorilor administrative

Partile isi recunosc reciproc dreptul de a corecta erorile administrative pe parcursul punerii in 

aplicare a prezentului acord. In cazul in care sunt identificate erori, oricare dintre par^i poate 

solicita Comitetului pentru comert §i dezvoltare sa examineze posibilitatea adoptarii tuturor 

masurilor adecvate pentru a remedia situafia.
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CAPITOLULII

INSTRUMENTE DE PROTECJIE COMERCIALA

ARTICOLUL 32

Masuri antidumping §i masuri compensatorii

Drepturile §i obligatiile oricareia dintre parti cu privire la aplicarea masurilor antidumping sau 

compensatorii sunt reglementate de acordurile OMC relevante. Dispozitiile prezentului articol nu 

fac obiectul dispozifiilor din PARTEA III.

ARTICOLUL 33

Masuri de salvgardare multilaterale

(1) Sub rezerva dispozi^iilor prezentului articol, nicio dispozitie din prezentul acord nu 

impiedica o parte sa adopte masuri in conformitate cu articolul XIX din GATT 1994, cu Acordul 

OMC privind masurile de salvgardare, cu articolul 5 din Acordul OMC privind agricultura 

anexat la Acordul de la Marrakech privind constituirea Organizatiei Mondiale a Comedului 

(denumit in continuare „Acordul OMC”) si cu orice alte acorduri OMC relevante.
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(2) in pofida alineatului (1), tinand cont de obiectivele de dezvoltare generale ale prezentului 

acord de dimensiunea redusa a economiilor din statele par^i la APE din SADC, UE scute^te 

importurile provenite din once stat parte la APE din SADC de la aplicarea masurilor adoptate in 

conformitate cu articolul XIX din GATT 1994, cu Acordul OMC privind masurile de 

salvgardare §i cu articolul 5 din Acordul OMC privind agricultura.

(3) Dispozi^iile alineatului (2) se aplica limp de cinci (5) ani, incepand cu data intrarii in 

vigoare a prezentului acord. Cel tarziu cu o suta douazeci (120) de zile inainte de incheierea 

acestei perioade, Consiliul mixt reexamineaza aplicarea alineatului (2), avand in vedere nevoile 

de dezvoltare specifice ale statelor parti la APE din SADC, cu scopul de a stabili posibilitatea 

extinderii acestora cu o perioada suplimentara.

(4) Dispozitiile alineatului (1) nu fac obiectul dispozitiilor din PARTEA III.

ARTICOLUL 34

Masuri bilaterale de salvgardare generale

(1) in pofida articolului 33, in urma examinarii solutiilor alternative, o parte sau SACU, dupa 

caz, poate aplica masuri de salvgardare pe o perioada limitata, care sa deroge de la dispozitiile 

articolelor 24 §i 25, in conditiile §i in conformitate cu procedurile prevazute in prezentul articol.
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(2) Masurile de salvgardare mentionate la alineatul (1) pot fi adoptate m cazul in care, ca 

urmare a obligatiilor care li revin unei parji m temeiul prezentului acord, inclusiv concesiunile 

tarifare, un produs originar din una dintre parti este importat pe teritoriul celeilalte parti sau al 

SACU, dupa caz, m cantita^i atat de importante §i in astfel de conditii inc^t cauzeaza sau risca sa 

cauzeze:

(a) un prejudiciu grav industriei nationale producatoare de produse similare sau de produse 

direct concurente de pe teritoriul partii importatoare sau de pe teritoriul SACU, dupa caz;
sau

(b) disfunctionalitati intr-un sector al economiei producator de produse similare sau de 

produse direct concurente, in special in cazul in care aceste disfunctionalitati produc 

dificultati sau probleme sociale majore care ar putea cauza o gravl deteriorare a situa^iei 

economice a partii importatoare sau a SACU, dupa caz; sau

(c) disfunclionalitaji ale pietelor de produse agricole similare sau de produse agricole direct 
concurente de pe teritoriul partii importatoare sau de pe teritoriul SACU, dupa caz.

Aceste masuri de salvgardare nu trebuie sa depa§easca ceea ce este necesar pentru a preveni sau 

a remedia prejudiciul grav sau disfunctionalitatile.

(3) Masurile de salvgardare mentionate la prezentul articol iau forma uneia sau mai multora 

dintre urmatoarele acjiuni:

(a) suspendarea reducerii suplimentare a nivelului taxei de import pentru produsul in cauza, 

astfel cum se prevede in temeiul prezentului acord;

qMAA^
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(b) cre§terea taxei vamale aplicabile produsului in cauza pana la un nivel care nu depase^te 

nivelul taxelor vamale MFN aplicat la momentul adoptarii masurii; sau

(c) introducerea contingentelor tarifare pentru produsul in cauza.

(4) Fara a aduce atingere alineatelor (1) - (3), in cazul in care un produs originar din oricare 

stat parte la APE din SADC este importat in cantitati atat de importante si in astfel de condi^ii 

incat cauzeaza sau risca sa cauzeze una dintre situatiile mentionate la alineatul (2) literele (a)-(c) 

unui sector de productie similar sau direct concurent din una sau din mai multe regiuni 

ultraperiferice ale UE, aceasta poate sa adopte masuri de supraveghere sau de salvgardare 

limitate la regiunea sau regiunile in cauza, in conformitate cu procedurile prevazute la 

alineatele (6) - (8).

(5) Fara a aduce atingere alineatelor (1) - (3), in cazul in care un produs originar din UE este 

importat in cantitati atat de importante |i in astfel de conditii incat cauzeaza sau risca sa cauzeze 

una dintre situatiile mentionate la alineatul (2) literele (a) - (c) intr-un stat parte la APE din 

SADC sau in SACU, dupa caz, statul parte la APE din SADC in cauza sau SACU, dupa caz, 

poate sa adopte masuri de supraveghere sau de salvgardare limitate la teritoriul sau, in 

conformitate cu procedurile prevazute la alineatele (6) - (8).

(6) Masurile de salvgardare mentionate la prezentul articol:

(a) sunt mentinute in vigoare numai in perioada necesara pentru a preveni sau a remedia

prejudicial grav sau disfunctionalitatile, astfel cum sunt definite la alineatele (2), (4) §i (5);
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nu pot fi aplicate pentru o perioada care depa§e§te doi (2) ani. in cazul in care 

circumstantele care au justificat instituirea masurilor de salvgardare continua sa existe, 

aceste masuri pot fi prelungite pentru o perioada suplimentara de maximum doi (2) ani. in 

cazul in care un stat parte la APE din SADC sau SACU, dupa caz, aplica o masura de 

salvgardare sau in cazul m care UE aplica o masura limitata la teritoriul uneia sau mai 

multora dintre regiunile sale ultraperiferice, acestea pot fi instituite totu§i pentru o perioada 

de maximum patru (4) ani §i, in cazul in care circumstantele care au justificat instituirea 

masurilor de salvgardare continua sa existe, acestea pot fi prelungite pentru o perioada 

suplimentara de patru (4) ani;

(b)

cuprind elemente dare care conduc progresiv la eliminarea lor cel mai tarziu la sf^r§itul 

perioadei stabilite, daca durata lor este mai mare de un (1) an; §i
(c)

(d) nu se aplica importului unui produs care a facut deja obiectul unei astfel de masuri, timp de 

cel putin un (1) an de la data expirarii masurii respective.

Pentru punerea in aplicare a alineatelor (1) - (6), se aplica urmatoarele dispozitii:(7)

in cazul in care o parte sau SACU, dupa caz, considera ca se intalne§te una dintre situatiile 

prevazute la alineatul (2) literele (a) - (c), la alineatul (4) §i/sau la alineatul (5), aceasta 

inainteaza de indata chestiunea spre examinare Comitetului pentru comert §i dezvoltare;

(a)
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(b) Comitetul pentru comert si dezvoltare poate formuJa recomand^ile necesare pentru

remedierea circumstantelor aparute. In cazul m care Comitetul pentru comert dezvoltare 

nu formuleaza nicio recomandare pentru remedierea circumstantelor sau in cazul in care nu 

s-a gasit nicio alta solutie satisfacatoare in termen de treizeci (30) de zile de lainaintarea 

chestiunii Comitetului pentru comert dezvoltare, partea importatoare poate adopta 

masurile adecvate pentru a remedia situajia in conformitate cu prezentul articol;

(c) inainte de adoptarea oricarei masuri prevazute la prezentul articol sau in cazurile in care se 

aplica alineatul (8), partea sau SACU, dupa caz, furnizeaza in cel mai scurt timp 

Comitetului pentru comeit ?i dezvoltare toate informatiile relevante necesare unei analize 

cuprinzatoare a situatiei, in vederea gasirii unei solutii acceptabile pentru paitile in cauza;

(d) la alegerea masurilor de salvgardare in temeiul prezenlului articol, se acorda prioritate 

celorcare perturba cel mai putin aplicarea prezentului acord. In cazul in care nivelul 

taxelor vamale MFN aplicat, in vigoare in ziua imediat precedenta datei intrarii in vigoare 

a prezentului acord, este mai mica decat nivelul taxelor vamale MFN aplicat in momentul 

luarii masurii, masurile aplicate in conformitate cu dispozitiile alineatului (3) litera (b) pot 

depa§i nivelul taxelor vamale MFN in vigoare in ziua imediat precedenta celei de intrare in 

vigoare a prezentului acord. In acest caz, partea sau SACU, dupa caz, furnizeaza 

Comitetului pentru corner^ §i dezvoltare, in conformitate cu dispozitiile de la litera (c), 

informatiile relevante care indica faptul ca o cre§tere a taxei vamale pana la nivelul taxelor 

vamale MFN aplicat la momentul intrarii in vigoare nu este suficienta §i ca este necesar sa 

se ia o masura superioara acestei taxe pentru a preveni sau a remedia prejudiciul grav sau 

disfunclionalitatile, in conformitate cu alineatul (2);
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(e) orice masura de salvgardare adoptata in temeiul prezentului articol se notifica de indata 

Comitetului pentru comert si dezvoltare si face obiectui unorconsultari periodice in cadrul 

acestuia, in special in vederea stabilirii unui calendar al eliminarii lor, de indata ce 

circumstanjele permit acest lucru.

(8) in cazul in care o intarziere ar provoca daune greu de reparat, partea importatoare sau 

SACU, dupa caz, poate lua masurile prevazute la alineatele (3), (4) §i/sau (5), cu titlu provizoriu 

§i fara a respecta cerinjele de la alineatul (7).

(a) Aceste masuri pot fi luate pentru o perioada maxima de o suta optzeci (180) de zile in 

cazul in care masurile sunt adoptate de UE §i de doua sute (200) de zile in cazul in care 

masurile sunt adoptate de un stat parte la APE din SADC sau SACU, dupa caz, sau in 

cazul in care masurile luate de UE sunt limitate la teritoriul uneia sau mai multora dintre 

regiunile sale ultraperiferice.

(b) Durata oricaror astfel de masuri provizorii se considera ca fiind o parte a perioadei initiale 

si a oricarei prelungiri mentionale la alineatul (6).

(c) La adoptarea acestor masuri provizorii, se (ine cont de interesul tuturor par^ilor interesate.

(d) Partea importatoare sau SACU, dupa caz, informeaza cealalta parte in cauza §i inainteaza 

de indata chestiunea spre examinare Comitetului pentru comerj §i dezvoltare.
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(9) Daca o parte importatoare sau SACU, dupa caz, supune importurile de un produs unei 

proceduri administrative care are drept scop fumizarea rapida de informatii privind tendin^a 

fluxurilor comerciale susceptibile sa provoace problemele menjionate la prezentul articol, ea 

informeaza de mdata Comitetul pentru comert §i dezvoltare.

(10) Masurile de salvgardare adoptate in temeiul dispozitiilor prezentului articol nu fac obiectul 

dispozi^iilor OMC de solu(ionare a litigiilor.

ARTICOLUL 35

Masuri de salvgardare in domeniul agriculturii

(1) in pofida articolului 34, o masura de salvgardare sub forma unei taxe de import poate fi 

aplicata in cazul in care, in timpul oricarei perioade de douasprezece luni date, volumul 

importurilor in SACU de produse agricole enumerate in anexa IV, originare din UE, depa§e§te 

cantitatea de referinia pentru produs indicate in aceasta.

(2) Produselor agricole mentionate la alineatul (1) li se poate impune o taxa care nu depa§e§te 

25 % din tariful consolidat al OMC in vigoare sau 25 de puncte procentuale, in functie de care 

dintre acestea este mai mare. Aceasta taxa nu dep^e§te nivelul taxelor vamale MFN aplicat.

(3) Masurile de salvgardare mentionate la prezentul articol sunt menjinute pentru perioada 

ramasa din anul calendaristic respectiv sau cinci (5) luni, retinandu-se perioada mai lunga.
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(4) MSsurile de salvgardare men^ionate la prezentul articol nu pot fi mentinute sau aplicate 

pentru aceea^i marfa in acela§i timp cu:

(a) o masura de salvgardare bilaterala generala in conformitate cu articolul 34;

(b) o masura in temeiul articolului XIX din GATT 1994 al Acordului OMC privind masurile 

de salvgardare; sau

(c) o masura de salvgardare specials in temeiul articolului 5 din Acordul OMC privind 

agricultura.

(5) Masurile de salvgardare mentionate la prezentul articol sunt puse in aplicare intr-un mod 

transparent. In termen de zece (10) zile de la aplicarea unei astfel de masuri, SACU notifies UE 

acest lucru, in scris, §i fumizeazS datele relevante referitoare la mSsurS. La cerere, SACU 

consults UE in ceea ce prive§te aplicarea mSsurii. SACU informeazS, de asemenea, Comitetul 

pentru comert §i dezvoltare in termen de treizeci (30) de zile de la data unei astfel de impuneri.

(6) Punerea in aplicare §i functionarea prezentului articol pot face obiectul unei discutii §i al 

unei reexaminSri in cadrul Comitetului pentru corner! §i dezvoltare. La solicitarea orieSreia dintre 

paiti, Comitetul pentru comer! dezvoltare poate revizui cantita!ile de referin!a §i produsele 

agricole, astfel cum se prevede in prezentul articol.

(7) Dispozi!iiIe prezentului articol pot fi aplicate numai in perioada de doisprezece (12) ani de 

la data intrarii in vigoare a prezentului acord.
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ARTICOLUL 36

Masuri de salvgardare m domeniul securitafii alimentare

(1) Paitile recunosc ca eliminarea barierelor din calea comeitului intre ele, astfel cum prevede 

prezentul acord, poate constitui o problema importanta pentru producatorii din statele parti la 

APE din SADC din sectorul agricol §i alimentar §i convin sS se consulte reciproc cu privire la 

aceste aspecte.

(2) in pofida articolului 34, atunci cand acest lucru este indispensabil pentru prevenirea sau 

reducerea penuriilor grave, generate sau locale, de produse alimentare sau de alte produse 

esen^iale asigurarii securitatii alimentare a unui stat parte la APE din SADC §i atunci cand 

situatia mentionata provoaca sau risca sa provoace dificulta^i majore pentru acel stat parte la 

APE din SADC, statul respectiv poate lua masuri de salvgardare in conformitate cu procedura 

prevazuta la articolul 34 alineatui (7) literele (b) (d) la alineaiele (8) (9). Masura va fj

revizuita cel putin o data pe an, ea urmand sa fie eliminata de indata ce circumstantele care au 

condus la adoptarea sa inceteaza sa mai existe.

ARTICOLUL 37

Masuri de salvgardare tranzitorii pentru BLNS

(1) Parlile recunosc caracterul sensibil al produselor liberalizate enumerate in anexa V pentru 

statele BLNS.
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(2) in pofida articolului 34, in cazul in care unul dintre produsele enumerate in anexa V si 

originare din UE sunt importate pe teritoriul unui stat BLNS in cantitati atat de importante incat 

sa cauzeze sau sa ameninje sa cauzeze un prejudiciu grav in oricare dintre statele BLNS, statul 

BLNS respectiv poate aplica o masura de salvgardare tranzitorie.

(3) Masurile de salvgardare meniionate la alineatu! (2) iau forma unei taxe aplicabile 

produsului in cauza enumerat in anexa V pana la un nivel care nu depa§este nivelul taxelor 

vamale MFN aplicat in momentul luarii masurii sau al introducerii unui contingent tarifar cu taxe 

vamale zero (TRQ - tariff rate quota), cu conditia ca nivelul taxei in afara contingentului sa nu 

depa^easca nivelul taxelor vamale MFN aplicat in momentul luarii masurii.

(4) Cu treizeci (30) de zile inainte de aplicarea mSsurii de salvgardare, statul BLNS in cauza 

notifica UE, in scris, in legatura cu masura. Dupa notificare, statul BLNS in cauza dispune de un 

termen de §aizeci (60) de zile pentru a fumiza toate informafiile relevante referitoare la masurS.

(5) Fara a aduce atingere alineatului (2), statul BLNS in cauza §i UE incep, la cererea oricSreia 

dintre parti, o serie de consultari cu privire la masura de salvgardare.

(6) Masurile de salvgardare mentionate la prezentul articol se aplica pentru o perioada care nu 

depa|e§te patru (4) ani. In cazul in care circumstanfele care au justificat instituirea masurii 

continua sa existe, aceasta masura poate fi prelungita pentru o perioada suplimentara de 

maximum patru (4) ani.

(7) Nicio masura de salvgardare menlionata la prezentul articol nu poate fi adoptata dupa 

doisprezece (12) ani de la data intrarii in vigoare a prezentului acord.

EU/SADC/ro 56



ARTICOLUL 38

MSsuri de salvgardare pentru protec^ia industriilor emergente

(1) in pofida articolului 34, Botswana, Lesotho, Namibia, Mozambic Swaziland pot 

suspenda temporar noi reduceri ale nivelului taxei vamale sau pot majora nivelul taxei vamale 

pana la un nivel care nu depa§e§te taxa vamala MFN aplicata, in cazul in care un produs originar 

din UE este importat, ca rezultat al reducerii taxelor vamale, pe teritoriul sSu in cantitati atat de 

importante §i tn astfel de conditii incat poate ameninta crearea unei industrii emergente sau poate 

cauza sau risca sa cauzeze disfunclionalitati unei industrii emergente producatoare de produse 

similare sau direct concurente.

(2) Masurile de salvgardare adoptate in conformitate cu condiliiJe prevazute la alineatul (1) de 

catre un stat parte, la APE din SADC care este, de asemenea, un stat membra al SACU iau forma 

perceperii de taxe suplimentare exclusiv de catre statul parte la APE din SADC care invoca 

aceasta dispozi^ie.

(3) Masurile de salvgardare menlionate la alineatul (1) pot fi aplicate pentru o perioada de 

pana la opt (8) ani, care poate fi prelungitS printr-o decizie a Consiliului mixt.

oM-4a'
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(4) Pentni punerea in aplicare a alineatelor (1) si (2) se aplica urmatoarele dispozitii:

(a) in cazul in care un stat parte la APE din SADC considera ca se intalneste una dintre 

circumstantele prevazute la alineatul (1), acesta inainteaza de indata chestiunea spre 

examinare Comitetului pentni comerj §i dezvoltare. Statu! parte la APE din SADC pune la 

dispozitia Comitetului pentni comert si dezvoltare toate informa^iile relevante necesare 

pentni o analiza cuprinzatoare a situa^iei;

(b) Comitetul pentni comerf §i dezvoltare poate face recomandari in vederea gasirii unei solutii 

acceptabile pentni remedierea circumstantelor aparute. in cazul in care Comitetul pentni 

comert §i dezvoltare nu formuleaza nicio recomandare sau in cazul m care nu s-a gasit 

nicio alta solutie satisfacatoare in termen de treizeci (30) de zile de la maintarea chestiunii 

Comitetului pentni corner^ §i dezvoltare, statul parte la APE din SADC in cauza poate 

adopta masuri in conformitate cu prezentul articol;

(c) la aplicarea masurilor in temeiul alineatului (1) se acorda prioritate celor care perturba cel 

mai putin aplicarea prezentului acord; si

(d) orice masura adoptata in temeiul prezentului articol se notifica de indata Comitetului 

pentni comert §i dezvoltare §i face obiectul unor consultari periodice in cadrul 

organismului respectiv.
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(5) in circumstante grave m care o intarziere ar putea provoca daune greu de reparat, statul 

parte la APE din SADC m cauza poate lua masurile prevazute la alineatul (1), cu titJu provizoriu 

si fara a respecta cerintele de la alineatul (4). 0 astfel de masura poate fi luata pentru o perioada 

maxima de doua sute (200) de zile. Durata oricarei astfel de masuri provizorii se consider^ ca 

fiind 0 parte a perioadei mentionate la alineatul (3). La adoptarea acestor masuri provizorii, se 

tine cont de interesul tuturor partilor interesate. Statul parte la APE din SADC importator in 

cauza informeaza UE §i inainteaza de indata chestiunea spre examinare Comitetului pentru 

comeit ?i dezvoltare in vederea examinarii unei astfel de masuri provizorii.

(6) Statele membre ale SACU au dreptul de a recurge la articolul 26 din acordul SACU.

CAPITOLUL III

mAsuri netarifare

ARTICOLUL 39

Interzicerea restrictiilor cantitative

PSrJile pot aplica restricjii cantitative cu condijia ca astfel de restricjii sa fie aplicate in 

conformitate cu Acordul OMC.
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ARTICOLUL 40

Tratamentul national in materie de impozitare de reglementare intemS

(I) Parjile recunosc ca taxele interne atte impozite interne, precum §i actele cu putere de 

lege, normele administrative §i cerintele care afecteazS vanzarea, oferirea spre vanzare, 

cumpSrarea, transportul, distributia $i utilizarea de produse pe piaja intemS, precum ?i 

reglementarile cantitative interne care reglementeaz§ amestecul, prelucrarea sau utilizarea 

produselor m cantit^ti sau in proportii specificate nu ar trebui sS fie aplicate produselor importate 

sau nationale astfel meat sa se permits proteefia produejiei nationale.

(2) Produselor importate originare din cealaltS parte nu li se pot aplica, direct sau indirect, taxe 

sau alte impozite interne, indiferent de tipul acestora, superioare celor aplicate, direct sau 

indirect, produselor nationale similare. In plus, pSrtile nu apiicS alte forme de taxe interne sau 

alte impozite interne produselor importate sau nationale intr-un mod care sS contravina 

principiilor enuntate la alineatui (1)*.

1 O taxS care indepline^te cerintele primei teze din prezentul alineat ar ft considerata 
incompatibilS cu dispozitiile celei de a doua teze numai in cazurile in care este vorba de 
concurentS Tntre, pe de o parte, un produs impozitat §i, pe de altS parte, un produs direct 
competitiv sau substituibil care nu este impozitat Tn mod similar.
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(3) Produselor importate originate din cealalta parte li se aplica un tratament care nu este mai 

putin favorabil decat cel acordat produselor similare de origine nafionaia in ceea ce prive§te toate 

actele cu putere de lege, normele administrative §i cerintele care afecteaza vanzarea, oferirea spre 

vanzare, cumpararea, transportui, distributia si utilizarea lor pe piata interna. Dispozitiile 

prezentului alineat nu exclud aplicarea unor tarife diferentiate'pentru transportui intern, bazate in 

exclusivitate pe exploatarea economica a mijloacelor de transport §i nu pe originea produsului.

(4) Parfile nu stabilesc sau nu mentin vreo reglementare cantitativa interna referitoare la 

amestecul, prelucrarea sau utilizarea unor produse in cantitati sau in propor{ii specificate care 

necesita, direct sau indirect, ca orice cantitate sau proporjie specificata din orice produs care face 

obiectul reglementarii sh fie fumizata din surse interne. Mai mult, partile nu aplica alte forme de 

reglementari cantitative interne intr-un mod care sa contravina principiilor enuntate la 

alineatul (1).

(5) Nicio reglementare cantitativa interna referitoare la amestecul, prelucrarea sau utilizarea de 

produse in cantitati sau in proporjii specificate nu se aplica aslfel incSt aceste cantitati sau 

proportii sa fie repartizate intre surse exteme de aprovizionare.

(6) Dispozitiile prezentului articol nu se aplica actelor cu putere de lege, normelor 

administrative sau cerintelor care reglementeaza achizitionarea de catre autoritatile publice de 

produse cumparate pentru uz public §i nu pentru a fi revandute sau pentru a servi la producerea 

de marfuri destinate vanzarii.
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(7) Dispozitiile prezentului articol nu Tmpiedica acordarea de subventii exclusiv producStorilor 

intemi, inclusiv subven|ii care provin din mcasSrile de taxe sau impozile interne aplicate in 

conformitate cu dispozifiile prezentului articol |i subvenjii sub forma achizitiilor publice de 

produse interne.

(8) Parfile recunosc c5 masurile interne de control al prepilui maxim, chiar dac5 sunt in 

conformitate cu dispozitiile prezentului articol, pot avea efecie prejudiciabile asupra intereselor 

pSrtilor care fumizeazS produse importate. In consecintS, partile care aplica astfel de masuri 

trebuie sa tina seama de interesele par^ilor exportatoare in vederea evitarii, m masura posibilului, 

a unor astfel de efecte prejudiciabile.

(9) Dispozi{iile prezentului articol nu impiedica nicio parte sa creeze sau sa menjina 

reglementari cantitative interne referitoare la pelicule cinematografice expuse $i care mdeplinesc 

cerin^ele de la articolul IV din GATT 1947.
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CAPITOLULIV

REGIMUL VAMAL FACILITAREA COMERTULUI

ARTICOLUL 41

Obiective

Obiectivele prezentului capitol sunt urmatoarele:

(a) sa consolideze cooperarea m domeniul vama! a! facilitarii comertului pentru a asigura 

faptul ca legislatia si procedurile relevante, precurn §i capacitatea administrative a 

autorita^ilor vamale mdeplinesc obiectivele in materie de control eficient §i de promovare a 

facilitarii comerpilui;

(b) sa promoveze armonizarea legisla^iei §i a procedurilor vamale;

(c) sa asigure faptul ca obiectivele legitime de politica publica, inclusiv cele legate de

siguranta §i de prevenirea fraudelor m domeniul vamal §i al facilitarii comerfului nu sunt 

compromise in niciun fel; si

(d) sa ofere statelor parti la APE din SADC sprijinul necesar pentru ca administratiile vamale 

ale acestora sa puna efectiv in aplicare prezentul acord.
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ARTICOLUL 42

Cooperare vamala §i administrativa

(1) Pentru a asigura respectarea dispozitiilor din prezentul capitol si a raspunde eficient 

obiectivelor prevazute la articolul 41, partile:

(a) fac schimb de informatii privind legislatia §i procedurile vamale;

(b) dezvolta initiative comune privind regimul vamal si facilitarea comerpilui ?i consolidarea 

capacitatilor administrative;

(c) fac schimb de experienja §i de cele mai bune practici in domeniul combaterii corupliei §i a 

fraudei in probleme legate de prezentul capitol;

(d) fac schimb de experien^a §i de cele mai bune practici privind procedurile de import, export 

§i tranzit §i privind aspecte legate de imbunatatirea serviciilor pentru comunitatea de 

afaceri;

(e) fac schimb de experienta §i de cele mai bune practici privind facilitarea tranzitului;

(f) faciliteaza schimbul de experti intre administrative vamale; §i

(g) promoveaza coordonarea intre toate agentiile conexe, atal la nivel intern, cat §i la nivel 

transfrontalier.
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(2) Partile pregatesc dezvolta o cooperare consolidata privind punerea in aplicare a cadrului 

de standarde privind securitatea facilltarea comertului mondial al Organizatiei Mondiale a 

Vamilor (OMV) din 2005. Aceasta cooperare include initiative av^d ca scop colaborarea in 

vederea recunoa§terii reciproce a statutului de operator economic autorizat si schimbul de 

informapi prealabile care permit o evaluare si o gestionare efectiva a riscurilor in scopuri legate 

de securitate.

(3) Parjile i§i acorda asistenta administrativa reciproca in domeniul vamal, in conformitate cu 

dispozipile protocolului 2.

ARTICOLUL 43

Legislate §i proceduri vamale

(1) Parjile convin asupra faptului ca legislapa §i procedurile lorcomerciale vamale se 

bazeaza, in masura posibilului, pe:

(a) Conventia de la Kyoto revizuita privind simplificarea si armonizarea procedurilor vamale 

din 1999, elementele de fond ale cadmlui de standarde privind securitatea §i facilitarea 

comerpilui mondial al OMV, Convenpa intemaponala privind sistemul armonizat, precum 

§i pe alte instrumente §i standarde aplicabile in domeniul vamal §i al comerfului;

(b) necesitatea de a proteja si de a facilita comerpil legitim;
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necesitatea de a evita sarcinile inutile si discriminatorii asupra operatorilor economici, 

necesitatea de a se proteja impotriva fraudei si a coruptiei si necesitatea de a acorda 

facilitati suplimentare operatorilor care ating un malt nivel de conformitate;

(c)

necesitatea ca fiecare parte sa aplice un document unic administrativ sau un echivalent 

electronic al acestuia;
(d)

aplicarea unor lehnici vamale modeme, inclusiv evaluarea riscului, proceduri simplificate 

pentru introducerea si acordarea liberului de vama pentru mMuri, controalele ulterioare 

acordarii liberului de vama §i auditui contabil al societatilor;

(e)

transparenta, eficienta §i proporjionalitate, cu scopul de a reduce costurile §i de a ameliora 

previzibilitatea pentru operatorii economici;
(f)

necesitatea practicarii nediscriminarii in raport cu cerintele §i procedurile care se aplica la 

importul, exportul §i tranzitul marfurilor, desi se recunoa§te faptul ca transporturile de 

marfuri ar putea fi tratate in mod diferit in funcfie de criterii obiective de evaluare a 

riscului;

(g)

dezvoltarea progresiva a sistemelor, inclusiv a celor bazate pe tehnologia informatiilor, atat 

pentru operaliunile de export, cat ^i pentru cele de import, pentru a facilita schimbul de 

informalii intre operatorii economici, administratiile vamale si alte agentii;

(h)

adoptarea de sisteme care faciliteaza importul de marfuri prin utilizarea unor proceduri si 

procese vamale simplificate, inclusiv vamuirea inainte de sosire;
(i)
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()) eliminarea tuturor cerintelor privind recurgerea obligatorie la controale mainte de

expediere, astfel cum sunt definite in Acordul OMC privind inspec^ia inainte de expediere, 

sau masuri echivalente;

(k) aplicarea de norme care sa asigure ca orice sanctiuni impuse pentru incalcari minore ale 

reglementSrilor vamale sau ale cerintelor procedural sunt propor^ionale §i, prin aplicarea 

lor, nu dau na§tere la Tntarzieri nejustificate ale procedurilor de vamuire;

un sistem de hotarari obligatorii in ceea ce priveste aspectele vamale, in special in ceea ce 

prive§te incadrarea tarifara §i regulile de origine, in conformitate cu normele prevazute in 

legislatia lor respectiva;

(1)

(m) facilitarea operatiunilor de tranzit;

(n) eliminarea tuturor cerintelor privind recurgerea obligatorie la comisionari in vama; §i

(o) norme transparente, nediscriminatorii si proportionale in ceea ce prive§le autorizarea 

comisionarilorin vama.

(2) Pentru a imbunatati metodele de lucru §i pentru a asigura transparenta §i eficacitatea 

operatiunilor vamale, partile:

(a) asigura mentinerea unor standarde de integritate inalte, prin aplicarea masurilor 

anticoruptie in acest domeniu;
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(b) iau masuri suplimentare m sensul reducerii, simplificarii standardizarii datelor a 

documentatiei cerate de autoritatile vamale de alte agentii implicate;

(c) simplifica, acolo unde este posibil, cerintele §i formalitajile pentru acordarea liberalui de 

vama §i vamuirea rapida a mMurilor;

(d) instituie proceduri eficace, prompte §i nediscriminatorii, care sa permita exercitarea 

dreptului de a face recurs impotriva actiunilor, hotararilor si deciziilor administrative ale 

autoritatilor vamale sau ale alter agentii, care afecteaza importul, exportul sau marfurile 

aflate m tranzit. Procedurile de recurs trebuie sa fie u§or accesibile, inclusiv 

mtreprinderilor mici §i mijlocii; §i

(e) creeaza mediul necesar pentru punerea in aplicare eficienta a cerin^elor legislative.

ARTICOLUL 44

Facilitarea operatiunilor de tranzit

(1) Parfile asigura liberul tranzit pe teritoriul lor, pe itinerarul cel mai convenabil pentru 

tranzit. Toate conlroalele sau cerintele trebuie sS fie nediscriminatorii, proportionale §i aplicate 

in mod uniform.
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(2) Fara a aduce atingere derularii controalelor vamale legitime, partile acorda mMurilor m 

tranzit un tratament nu mai putin favorabil decat cel acordat marfurilor na^ionale, exporturilor §i 
importurilor, precum §i circulatiei acestora.

(3) Partile:

(a) instituie regimuri de transport sub control vamal care permit tranzitul marfurilor fara 

obligatia de a plati taxe vamale sau alte impuneri, sub rezerva depunerii unei garantii 
adecvate;

(b) promoveaza §i pun in aplicare regimuri de tranzit regionale;

(c) utilizeaza standardele §i instrumentele intemafionale relevante m materie de tranzit; §i

(d) promoveaza coordonarea intre toate agen^iile in cauza, atat la nivel intern, cat §i la nivel 

transfrontalier.

ARTICOLUL 45

Relaliile cu mediu! de afaceri

Parjile convin:

(a) sa asigure faptul ca mtreaga legislafie vamala, toate procedurile, taxele si redevenfele,

precum §i, ori de cSte ori este posibil, explicafiile utile sunt puse la dispozifia publicului, pe 

cM posibil prin mijloace electronice;
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(b) sa se consulte, in masura posibilului, periodic in timp util, cu reprezentantii comerciali 

cu privire la propunerile legislative si procedurile referitoare la aspectele vamale fi cele 

comerciale;

(c) sa prezinte, acolo unde este cazul, legislatia §i procedurile noi sau modificate §i intrarea in 

vigoare a acestora intr-un mod care sa le permita comercian^ilor sa fie bine pregatifi pentru 

a le respecta. Partile se angajeaza sS faca publice informatiile relevante de natura 

administrativa, inclusiv cerintele §i procedurile de intrare, orarele §i modul de functionare 

ale birourilor vamale aflate in porturi §i m punctele de trecere a frontierei, precum si 

punctele de contact responsabile cu cererile de informatii; §i

(d) sa favorizeze cooperarea intre operatorii economici si administratiile competente prin 

utilizarea de instrumente precum memorandumurile de inlelegere.

ARTICOLUL 46

Determinarea valorii in vama

(1) Acordul privind punerea in aplicare a articolului VII din GATT 1994 (denumit in 

continuare „Acordul OMC privind determinarea valorii in vama”) reglementeaza normele de 

determinare a valorii in vama aplicate schimburilor comerciale care fac obiectul prezentului 

acord.

(2) Partile coopereaza in vederea adoptSrii unei abordari comune privind aspectele legate de 

determinarea valorii in vama.
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ARTICOLUL 47

Armonizarea standardelor vamale la nivel regional

(1) Parlile promoveaza armonizarea legislaliei, a procedurilor, a standardelor §i a cerinlelor din 

domeniul vamal.

(2) Fiecare parte stabile^te con^inutul si ritmul acestui proces.

ARTICOLUL 48

Sprijin acordat administrajiilor vamale ale statelor parji la APE din SADC

(1) Parjile recunosc importanta sprijinirii administratiilor vamale ale statelor parti la APE din 

SADC in vederea punerii in aplicare a prezentulul capitol, m conformitate cu dispozi^iile partii I 
capitolul III.

(2) Domeniile prioritare pentru acordarea unui astfel de sprijin sunt:

(a) aplicarea unor tehnici vamale moderae, inclusiv:

(i) managementul riscurilor;
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(ii) controalele ulterioare acordarii liberului de vama; §!

(iii) automatizarea procedurilor vamale;

(b) controlul determinarii valorii m vama, clasificarea si regulile de origine, inclusiv in 

vederea indeplinirii cerinfei de la articolul 43 alineatul (1) litera (j);

(c) facilitarea tranzitului §i sporirea eficientei regimurilor regionale de tranzit;

(d) aspectele legate de transparenta in ceea ce privefte publicarea administrarea tuturor 

reglementarilor in domeniul comercial, precum a tuturor taxelor si a formalitatilor 
relevante;

(e) introducerea si punerea in aplicare a procedurilor si a practicilor care reflecta instrumentele 

§i standardele intemationale aplicabile in domeniul vamal §i comercial, printre care se 

numara Conventia de la Kyoto revizuita privind simplificarea si armonizarea procedurilor 

vamale si cadrul de standarde privind securitatea §i facilitarea comerpilui mondial al OMV.

(3) Paifile recunosc necesitatea unor studii de evaluare a nevoilor specifice, care sS ^ina seama 

de situa^ia fiecarei lari, utilized instrumentele de evaluare a nevoilor ale OMC ?i OMV sau 

orice alte instrumente asupra carora s-a convenit de comun acord.
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ARTICOLUL 49

Regimuri tranzitorii

(1) Paitile recunosc necesitatea unor regimuri tranzitorii pentm a asigura o buna punere m 

aplicare a dispozi^iilor prezentului capitol.

(2) Avand m vedere necesitatea de a-§i spori capacitatea in domeniul vamal si de a facilita 

comertul §i fara a aduce atingere drepturilor §i obligatiilor lor in cadrul OMC, statele parti la 

APE din SADC beneficiaza de o perioada de tranzitie de opt (8) ani pentru a se conforma 

cerintelor mentionate la articolele 27, 43,44 §i 45, in cazul in care, la data intrarii in vigoare a 

prezentului acord, exista nevoia de consolidate a capacitatilor.

(3) Consiliul mixt poate decide sS prelungeasca aceasta perioada de tranzitie cu doi (2) ani, in 

cazul in care nu a fost atinsa capacitatea necesara.

ARTICOLUL 50

Comitetul special pentru vami §! facilitarea comertului

(1) Partite instituie un Comitet special pentru vami §i facilitarea comerfului, alcatuit din 

reprezentanti ai partilor.

Q AA/
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(2) Functiile Comitetului special pentru vami si facilitarea comertului includ:

(a) monitorizarea punerii in aplicare §i administrarii prezentului capitol si ale protocolului I;

(b) punerea la dispozitie a unui forum pentru consultari si discutii privind aspectele vamale, 

inclusiv regulile de origine, procedurile vamale generale, determinarea valorii in vama, 

clasificarea tarifara, tranzitarea §i asisten^a administrativa reciproca in domeniul vamal;

(c) consolidarea cooperarii privind dezvoltarea, aplicarea |i asigurarea respectarii regulilor de 

origine §i a procedurilor vamale conexe, a procedurilor vamale generale §i a asistenjei 

administrative reciproce in domeniul vamal;

(d) consolidarea cooperarii privind consolidarea de capacitaji §i asistenfa tehnica;

(e) urmarirea punerii in aplicare a articolului 47;

(f) stabilirea propriilor regulamente de procedura; si

(g) abordarea oricaror alte aspecte convenite intre paifi cu privire la prezentul capitol.

(3) Data si ordinea de zi a reuniunilor Comitetului special pentru vami §i facilitarea comeifului 

sunt convenite in prealabil de catre parti.

A
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(4) ComitetuI special pentru vami §i facilitarea comertului este prezidat aJtemativ de fiecare 

dintre par^i.

(5) ComitetuI special pentru vami si facilitarea comertului raporteaza Comitetului pentru 

comerf dezvoltare.

CAPITOLUL V

BARIERE TEHNICE IN CALEA COMERTULUI

ARTICOLUL 51

Obligatii multilaterale

(1) Partile isi afirma angajamentul in favoarea drepturilor ^i obligaliilor prevazute in Acordul 

OMC privind barierele tehnice in calea comertului (denumit in continuare ,Acordul BTC al

OMC”).

(2) Aceste drepturi §i obligatii stau la baza activitatii partilorin temeiul prezentului capitol.

v\*
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ARTICOLUL 52

Objective

Par^ile convin:

(a) sa coopereze in vederea facilitarii intensificarii comertului cu mSrfuri mtre parti prin 

identificarea, prevenirea si eliminarea barierelor inutile din calea comertului in termenii 

Acordului BTC al OMC;

(b) sa coopereze in vederea consolidarii regionale si, in spe^a, a integrarii statelor parti la APE 

din SADC si a cooperarii dintre acestea in ceea ce privefte aspectele legate de BTC; §i

(c) sa infiinteze §i sa sporeasca capacitatea tehnica a statelor parti la APE din SADC in ceea ce 

prive§te aspectele legate de BTC.

ARTICOLUL 53

Domeniu de aplicare ?! defmijii

(1) Dispoziliile prezentului capitol se aplica standardelor, reglementarilor tehnice ^i 

procedurilor de evaluare a conformitatii, astfel cum sunt definite de Acordul BTC al OMC, in 

masura in care acestea afecteaza relatiile comerciale care fac obiectul prezentului acord.

il Ifill ^ r'..'
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(2) In sensul prezentului capitol, se aplica definitiile utilizate m Acordul BTC al OMC.

ARTICOLUL 54

Colaborare si integrate regionala

Partile convin cu privire la importanta colaborarii dintre autoritatile nationale §i regionale 

responsabile de aspecte legate de BTC, atM in sectorul public, cat §i in cel privat, in vederea 

facilitarii comertului intraregiona! §i a comertului dintre parji, precum §i cu privire la importanta 

procesului general de integrate regionala §i se angajeaza sa coopereze m acest scop.

ARTICOLUL 55

Transparenta

(1) Paitile reafirma principiul transparenjei in aplicarea reglementarilor tehnice §i a 

standardelor in conformitate cu Acordul BTC al OMC.

(2) Partile recunosc importanta mecanismelor efective de consultare, notificare §i schimb de 

informatii cu privire la reglementari tehnice §i standarde m temeiul Acordului BTC al OMC.
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(3) Partile convin sa stabileasca un mecanism de alerta timpurie pentru a se asigura ca statele 

parfi la APE din SADC sunt informate in prealabil cu privire la nolle masuri ale UE care pot 

afecta exporturile catre UE ale statelor parti la APE din SADC. Par^ile fac uz optim de 

mecanismele existente si evita multiplicarea inutila a mecanismelor multilaterale sau unilaterale.

ARTICOLUL 56

Masuri legate de barierele tehnice in calea comertului

Parjile convin sa identifice, dintre mecanismele sprijinite de Acordul BTC a! OMC, pe cele mai 

adaptate la aspectele §i sectoarele prioritare in cauza §i sa le puna in aplicare. Astfel de 

mecanisme pot include:

(a) intensificarea colaborarii dintre acestea in vederea facilitarii accesului pe piejele lor

respective, prin sporirea cunoa§terii §i a intelegerii reciproce a sistemelor lor respective in 

domeniul reglementarilor tehnice, al standardelor, al metrologiei, al acreditarii §i al 

evaluarii conformitafii;

(b) schimbul de informatii, identificarea §i punerea in aplicare a mecanismelor adaptate la 

anumite aspecte sau sectoare, §i anume alinlerea la standardele intemafionale, increderea 

acordata declaratiei de conformitate a fumizorului, utilizarea acreditarii recunoscute la 

nivel international pentru organismele de evaluare a conformitatii §i utilizarea sistemelor 

Internationale de testare §i certificare a produselor;
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identificarea organizarea de interventii specifice sectoriale privind standardele, 

reglementarile tehnice si procedurile de evaluare a conformitatii, in scopul facilitarii 

intelegerii pietelor lor si a accesului la acestea. Aceste sectoare vor fi alese tinand seama de 

domeniile-cheie ale comertului, inclusiv de produsele prioritare;

(c)

(d) dezvoltarea de activitati si masuri de cooperare in vederea sprijinirii punerii m aplicare a 

drepturilor §i obligatiilor rezultate din Acordul BTC al OMC;

(e) dezvoltarea de perspective si abordari comune in ceea ce priveste practicile in domeniul 

reglementarilor tehnice, inclusiv transparenja, consultarile, necesitatea §i 

propoitionalitatea, utilizarea standardelor intemationale, cerintele de evaluare a 

conformitatii, recursul la evaluarea impactului §i a riscurilor, executarea si supravegherea 

pietei, dupa caz;

(0 promovarea unei armonizari cu standardele intemationale, atunci cand este posibil §i m 

domeniile de interes reciproc, §i utilizarea acestor standarde in dezvoltarea reglementarilor 
tehnice si a procedurilor de evaluare a conformitatii;

(g) asumarea obligatiei de a lua m considerare, in timp util, posibilitatea negocierii de acorduri 

de recunoa§tere reciproca Tn sectoarele care prezinta un interes economic comun;

(h) promovarea colaborarii dintre organizatiile par^ilor responsabile cu reglementarile tehnice, 

metrologia, standardizarea, incercarile, certificarea, inspec^iile §i acreditarea; |i

(i) promovarea participarii statelor parti la APE din SADC in cadml organismelor 

intemationale de standardizare.

y V '
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ARTICOLUL 57

Rolul Comitetului pentru comert si dezvoltare in ceea ce priveste BTC

Partile convin ca respectivul Comitet pentru comeit §• dezvoltare sa aiba urmatoarele 

competente:

(a) monitorizeze si sa sprijine punerea in aplicare a prezentului capitol;

(b) sa asigure coordonarea si desfa^urarea de consultari m ceea ce priveste BTC;

(c) sa identifice si s§ revizuiasca sectoarele si produsele prioritare §i domeniile prioritare de 

cooperare care decurg din acestea;

(d) sa faca recomandari de modificare a prezentului capitol, in cazul m care aceste modificari 

sunt necesare §i adecvate; §i

(e) sa abordeze oricare alte aspecte convenite de par^i cu privire la prezentul capitol.
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ARTICOLUL 58

Consoiidarea capacitatilor asisten|a tehnica

(1) Partile recunosc importanta cooperarii Tn domeniul reglementarilor tehnice, al standardelor, 

al metrologiei, al acreditarii si al evaluarii conformitatii in vederea indeplinirii obiectivelor 

prezentului capitol.

(2) Parjile convin ca domeniile prioritare pentru cooperare sunt urmatoarele:

(a) stabilirea m§surilorcorespunzatoare pentru schimbul de experienta, inclusiv formarea 

adecvata pentru a asigura competente tehnice corespunzatoare §i durabile ale organismelor 

relevante de standardizare §i de evaluare a conformitatii ale statelor parti la APE din 

SADC, precum §i intelegerea reciproca intre aceste organisme pe teritoriile partilor;

(b) dezvoltarea capacitatilor statelor parti la APE din SADC m domeniul reglementarilor 

tehnice, al standardelor, al metrologiei, al acreditarii §i al evaluarii conformitatii, inclusiv 

prin modemizarea sau infiintarea de laboratoare §i fumizarea de alte echipamente. In acest 

sens, partile recunosc importanta consolidarii cooperarii regionale §i necesitatea de a tine 

cont de produsele §i de sectoarele prioritare;

(c) dezvoltarea §i adoptarea, m statele parti la APE din SADC, de reglementari tehnice, 

standarde, proceduri de metrologie, de acreditare §i de evaluare a conformitatii armonizate 

pe baza standardelor Internationale relevante;

EU/SADC/ro 81



(d) sprijinirea participarii statelor parji la APE din SADC la aclivitalile intemationale de 

standardizare, de acreditare si de metrologie ; si

(e) dezvoltarea unor puncte de informare §i de notificare privind BTC in statele parti la APE 

din SADC.

CAPITOLUL VI

MASURI SANITARE FITOSANITARE

ARTICOLUL 59

Obliga^ii multilaterale

(1) Partile i§i afirma angajamentul cu privire la drepturile §i obligatiile prevazute in Acordul 

privind aplicarea masurilor sanitare §i fitosanitare (denumit in continuare .A^cordul SPS al 

OMC”), de Convenfia intemationala pentru protectia plantelor (denumita in continuare „CIPP”), 

de Comisia Codex Alimentarius §i de Organiza^ia Mondiala pentru SanStatea Animalelor 

(denumita in continuare „OIE”).

(2) Aceste drepturi §i obliga^ii stau la baza activitatii par^ilor in temeiul prezentului capitol.

EU/SADC/ro 82



ARTICOLUL 60

Obiective

Par^ile convin:

(a) sa faciliteze comertul inveslitiile intre statele parti la APE din SADC §i intre parji, 

asigurand, in acela§i timp, faptul ca masurile adoptate se aplica numai in masura in care 

sunt necesare pentru protejarea vietii sau a sanatatii oamenilor, animalelor sau plantelor, in 

conformitate cu dispozitiile Acordului SPS;

(b) sS colaboreze la consolidarea integrarii regionale si in special a cooperarii statelor p^rti la 

APE din SADC in ceea ce priveste aspectele legate de masurile sanitare §i fitosanitare 

(denumite in continuare „masuri SPS”) §i sa abordeze problemele rezultate din masurile 

SPS stabilite de comun acord privind sectoarele §i produsele prioritare enumerate in 

ANEXA VI, acordand totodata atentia necesara integrarii regionale;

(c) sa promoveze colaborarea vizand recunoa^terea nivelurilor de protec^ie adecvate in ceea ce 

prive§te masurile SPS; §i

(d) sa instituie §i sa consolideze capacitatea tehnicS a statelor parti la APE din SADC de a 

pune in aplicare si de a monitoriza masurile SPS, inclusiv prin promovarea unei mai largi 

utilizari a standardelor Internationale §i a altor aspecte privind SPS.

oMa,v
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ARTICOLUL 61

Domeniu de aplicare si definilii

(1) Dispozitiile prezentului capitol se aplica masurilor SPS, astfel cum sunt definite in Acordul 

SPS al OMC.

(2) In sensu! prezentului capitol, se aplica definijiile utilizate in Acordul SPS al OMC si cele 

utilizate de organismele intemationaie de standardizare, si anume Comisia Codex Alimentarius, 

CIPP §i OIE.

ARTICOLUL 62

Autoritali competente

(1) Autoritalile SPS respective sunt autoritatile competente ale parjilor pentru punerea in 

aplicare a masurilor mentionate m prezentul capitol.

(2) Parjile se informeaza reciproc, in conformitate cu prezentul acord, in legatura cu propriile 

autoritati SPS competente respective §i m legatura cu orice modificari cu privire la acestea.
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ARTICOLUL 63

Transparenta

(1) Parfile reafirma principiul transparentei in ceea ce priveste aplicarea masurilor SPS, in 

conformitate cu Acordul SPS al OMC.

(2) Partile recunosc importanta mecanismelor efective de consultare, notificare schimb de 

informatii cu privire la masurile SPS in temeiul Acordului SPS al OMC.

(3) Partea importatoare informeaza partea exportatoare cu privire la orice modificari ale 

cerintelor sale sanitare si fitosanitare la import care pot afecta schimburile comerciale care fac 

obiectul prezentului capitol. Parfile se angajeaza sa stabileasca mecanismele pentru schimbul de 

astfel de informalii, dupa caz.

(4) La definirea condifiilor de import, partile aplica principiul imparjirii pe zone sau pe 

compartimente, Jinand seama de standardele intemationale. De asemenea, zonele sau 

compartimentele cu un statut sanitar sau fitosanitar definit pot fi identificate si propose de catre 

paiti impreuna, de la caz la caz, cand este posibil, pentru a evita perturbarea comerfului.
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ARTICOLUL 64

Schimbui de informatii

(1) Partile convin sa stabileasca un sistem de alerta timpurie pentru a se asigura ca statele pSrti 

la APE din SADC sunt informate in prealabil in legatura cu masurile SPS ale UE care pot afecta 

exporturile statelor parti la APE din SADC catre UE. Acest sistem se bazeaza, acolo unde este 

cazul, pe mecanismele existente.

(2) Parfile convin sa colaboreze pentru dezvoltarea in continuare a re^elei de supraveghere 

epidemiologica a bolilor animalelor, precum §i m domeniul fitosanitar. Partile fac schimb de 

informatii privind incidenta daunatorilor §i a bolilor care prezinta un pericol cunoscut §i imediat 

pentru cealalta parte.

ARTICOLUL 65

Rolul Comitetului pentru corner^ §i dezvoltare in ceea ce prive§te aspectele SPS

Comitetul pentru corner! §i dezvoltare are urmatoarele competente;

(a) s5 monitorizeze sa sprijine punerea m aplicare a prezentului capitol;

(b) sa acorde consuItan{a §i sa faca recomandari in vederea atingerii obiectivelor prezentului 

capitol prin punerea sa m aplicare;
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(C) sa serveasca drept forum de discu^ii si de schimb de informatii, precum §i de abordare a 

aspectelor privind cooperarea;

(d) sa faca recomandari de modificare a prezentului capitol, in cazul m care aceste modificari 

sunt necesare adecvate;

(e) sa revizuiasca lista de produse si de sectoare prioritare incluse m ANEXA VI, precum §i 

domeniile prioritare de cooperare rezultate;

(f) sa consolideze cooperarea privind dezvoltarea, aplicarea si asigurarea respectarii masurilor 

SPS; si

(g) sa discute orice alte aspecte relevante in acest sens.

ARTICOLUL 66

Consultari

Daca oricare dintre parji considera cS cealalta parte a luat masuri care pot afecta sau care au 

afectat accesul pe piata sa, Irebuie sa aibS loc consultari adecvate pentru a se evita intarzierile 

nejustificate §i pentru a se gasi o solu^ie potrivita in conformitate cu Acordul SPS al OMC. in 

acest sens, partile fac schimb de nume §i adrese ale punctelor de contact cu competente in 

domeniul sanitar si fitosanitar, cu scopul de a facilita comunicarea |i schimbul de informatii.
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ARTICOLUL 67

Cooperarea, consoUdarea capacita^ilor asistenta tehnica

Partile convin:

(a) sa promoveze cooperarea dintre institutiile echivalente ale partilor;

(b) sa coopereze in vederea facilitarii armonizarii regionale a masurilor si a dezvoltarii

cadrelor §i politicilor de reglementare adecvate in cadrul statelor parti la APE din SADC §i 

intre acestea, imbunStatind astfel comertul §i investitiile intraregionale; §i

(c) sa coopereze in urmatoarele domenii prioritare:

(i) consoUdarea capacitajilor tehnice in sectoarele public §i privat ale statelor parti la 

APE din SADC, pentru a permite controlul sanitar §i fitosanitar, inclusiv prin 

activitati de formare ?i de informare in materie de inspec^ii, certificate, supraveghere 

§i control;

(ii) consoUdarea capacitafilor in cadrul statelor paiti la APE din SADC, pentru a mentine 

§i a extinde oportunitatile de acces pe pietele lor;

(iii) consoUdarea capacitatilor pentru a asigura faptul ca masurile adoptate nu devin 

bariere inutile in calea comertului, recunoscand dreptul partilor de a-§i stabili 

propriile niveluri adecvate de protecfie;
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(iv) ameliorarea capacitatilor tehnice pentru punerea in aplicare si monitorizarea 

masurilor SPS, inclusiv promovarea unei mai largi utilizari a standardelor 

Internationale;

(v) promovarea cooperarii privind punerea in aplicare a Acordului SPS al OMC, in

special consolidarea procedurilor de notificare si a punctelor de informare ale statelor 

parti la APE din SADC, precum §i alte aspecte referitoare la organismele 

intemationale de standardizare relevante;

(vi) dezvoltarea capacitatilor pentru analiza riscurilor, armonizare, conformare, incercare, 

certificare, monitorizarea reziduurilor, trasabilitate si acreditare, inclusiv prin 

modemizarea sau infiintarea de laboratoare sau fumizarea de alte echipamente care 

sa ajute statele parti la APE din SADC sa respecte standardele intemationale. In acest 

sens, partile recunosc importanta consolidarii cooperarii regionale si necesitatea de a 

tine cont de produsele §i de sectoarele prioritare identificate in conformitate cu 

prezentul capitol; §i

(vii) sprijinirea participarii statelor parti la APE din SADC in cadrul organismelor 

intemationale de standardizare relevante.

\*\
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CAPITOLUL Vn

agriculturA

ARTICOLUL 68

Cooperarea m materie de agricultura

(1) Paitile subliniaza importanta sectorului agricol pentru statele parti la APE din SADC in 

ceea ce prive^te securitatea alimentara, crearea de locuri de munca in mediul rural, cre§terea 

veniturilor gospodariilor agricole, dezvoltarea unei economii rurale favorabile incluziunii §i ca 

baza pentru o industrializare mai larga §i o dezvoltare durabila, precum §i pentru a contribui la 

Tndeplinirea obiectivelor prezentului acord.

(2) Utilizarea de subvenfii la export pentru produsele agricole in cadrul schimburilor 

comerciale intre par^i nu este permisa incepand cu data intrarii in vigoare a prezentului acord.

(3) Intre UE §i statele paiti la APE din SADC se stabile§te un parteneriat agricol vizand 

facilitarea schimbului de opinii intre parti cu privire la agricultura, printre altele securitatea 

alimentara, dezvoltare, lanturile de valori regionale §i integrarea regionala. Domeniile §i normele 

operationale ale parteneriatului agricol sunt stabilite de comun acord de catre parji, in cadrul 

comitetului menjionat la articolul 103.

\ '--i !y
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CAPITOLUL VIII

PLAJILE CURENTE ?I FLUXURILE DE CAPITAL

ARTICOLUL 69

Platile curente

(1) Sub rezerva dispozitiilor articolelor 70 §i 71, partile se angajeaza sa autorizeze, fara a 

impune nicio restriclie, efectuarea tuturor platilor aferente tranzactiilor curente intre rezidenlii lor 

intr-o moneda liber convertibila.

(2) Partile pot lua masurile necesare pentru a se asigura ca dispozitiile alineatului (1) nu sunt 

utilizate pentru a efectua transferuri care nu sunt conforme cu actele cu putere de lege §i normele 

administrative ale unei parfi.
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ARTICOLUL 70

Masuri de salvgardare

(1) in cazul in care, in circumstante exceptionale, pla{ile 51 fluxurile de capita! intre parji 

cauzeaza sau sunt susceptibile sa cauzeze dificultati majore pentru functionarea politicii 

monetare sau a politicii cursului de schimb m unu! sau mai multe state parfi ia APE din SADC 

sau in unul sau mai multe state membre ale Uniunii Europene, UE sau statu! parte !a APE din 

SADC in cauza poate !ua masurile de salvgardare strict necesare in materie de plati si de fluxuri 

de capital, pentru o perioada de maximum §ase (6) luni.

(2) Consiliul mixt este informat de indata cu privire la adoptarea oricarei masuri de 

salvgardare, precum §i, in cel mai scurt timp posibil, cu privire la calendarul pentru eliminarea 

masurii respective.

ARTICOLUL 71

Dificultaji privind balan^a de plafi

Atunci cSnd unul sau mai multe state membre ale Uniunii Europene sau un stat parte la APE din 

SADC se confrunta cu dificultali grave in ceea ce prive§te balanfa de pla^i sau dacaintampina 

dificultati financiare exteme sau risca sa se confrunte cu astfel de dificultati, statul respectiv 

poate adopta masuri restrictive in conformitate cu conditiile stabilite in Acordul OMC si in 

Statutul Fondului Monetar International, care trebuie sa aiba 0 durata limitata §i care nu pot 

depafi ceea ce este necesar pentru a remedia situatia balan^ei de plati. Partea care a adoptat sau a 

mentinut astfel de masuri informeaza de indata cealalta parte cu privire la acest lucru §i ii 

prezinta, cat mai curand posibil, un calendar pentru eliminarea masurilor in cauza.
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CAPITOLULIX

COMERJUL CU SERVICII §I INVESTIJELE

ARTICOLUL 72

Obiective

Parjile recunosc importanfa crescanda a comertului cu servicii si a investiliilor pentru 

dezvoltarea economiilor lor i§i reafirma angajamentul in ceea ce prive§te serviciile prevazut la 

articolele 41-43 din Acordul de la Cotonou, precum §i drepturile obligatiile care le revin m 

temeiul Acordului General privind Comertul cu Servicii (denumit in continuare „GATS”).

ARTICOLUL 73

Comerpil cu servicii

(1) Parjile pot negocia pe marginea comertului cu servicii pentru a largi domeniul de aplicare 

al prezentului acord. In acest sens, Botswana, Lesotho, Mozambic §i Swaziland (denumite in 

continuare „statele parti la APE din SADC participante”), pe de o parte, §i UE, pe de alta parte, 

au demarat si vor continua negocierile in domeniul comerpilui cu servicii.
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(2) Negocierile dintre UE si statele parti la APE din SADC participante sunt ghidate de 

urmatoarele principii:

(a) negocierile se refera la definijiile §i principiile pentru liberalizarea comeitului cu servicii;

(b) negocierile vizeaza listele de angajamente, stabilind conditiile aplicabile pentru

liberalizarea comerpilui cu servicii. Aceste conditii sunt enumerate pentru fiecare sector 

liberalizat §i includ, acolo unde este necesar, restrictii privind accesul pe pia^a §i 

tratamentul national, precum si perioadele de tranzitie pentru liberalizare;

(c) negocierile abordeaza, de asemenea, tema dispozitiilor de reglementare care vin in sprijinul 
liberalizarii comerpilui cu servicii;

(d) liberalizarea comerpilui cu servicii indepline§te cerintele prevazute la articolul V din 

GATS;

(e) liberalizarea comerpilui cu servicii este reciprocS si asimetrica, date fiind nevoile m

materie de dezvoltare ale statelor parji la APE din SADC participante. Acest lucru poate 

duce, de asemenea, la includerea unor dispozilii privind cooperarea §i tratamentul special §i 
diferenjiat;

(f) negocierile se bazeazS pe dispozitiile relevante ale cadrelor juridice aplicabile in vigoare.
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(3) UE §i statele parfi la APE din SADC participante convin sa coopereze in ceea ce prive§te 

consolidarea cadrelor de reglementare ale statelor parti la APE din SADC participante, precum §i 

sa sprijine punerea in aplicare a angajamentelor rezultate din negocierile efectuate in 

conformitate cu articolul 13 alineatul (5). Partile recunosc ca, in conformitate cu articolul 13 

alineatul (8), consolidarea capacitatilor in domeniul comertului poate veni in sprijinul dezvoltarii 

de activitati economice.

(4) Daca o parte care nu este parte la un acord privind comertul cu servicii negociat in 

conformitate cu alineatele (1) si (2) doreste sa participe, ea poate negocia condiliile participarii 

sale la acordul respectiv.

(5) Daca orice acord care rezulta din negocierile prevazute la alineatele (1) si (4) ar duce la 

rezultate care se dovedesc a fi incompatibile cu dezvoltarea viitoare a unui cadru regional SADC 

in materie de servicii, parjile negociaza in vederea aducerii prezentului acord in conformitate cu 

respectivul cadru regional, asigurand in acelasi timp un echilibru al beneficiilor.

ARTICOLUL 74

Corner! §i investilii

(1) UE §i statele parti la APE din SADC participante convin sa coopereze in domeniul 

investitiilor, in conformitate cu articolul 13 alineatul (6), §i pot prevedea, in viitor, negocierea 

unui acord privind investitiile in alte sectoare economice decat serviciile.

(2) Daca o parte care nu este parte la un acord privind investijiile negociat in conformitate cu 

alineatul (1) doreste sa participe, aceasta poate negocia condi^iile participarii sale la acordul 
respectiv.
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(3) Daca orice acord care rezulta din negocierile prevazute la alineatele (1) si (2) ar duce la 

rezultate care se dovedesc a fi incompatibile cu dezvoltarea viitoare a unui cadru regional SADC 

m materie de investitii, partite depun eforturi comune in vederea aducerii prezentului acord in 

conformitate cu respectivul cadru regional, asigurand in acelasi timp un echilibru al beneficiilor.

PARTEA m

PREVENIREA §I SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

CAPITOLUL I

OBIECTIV DOMENIU DE APLICARE

ARTICOLUL 75

Obiectiv

(1) Obiectivul Partii III este de a prevent sau de a solu(iona orice diferende intre par^i 

referitoare la interprelarea §i aplicarea prezentului acord pentru a ajunge, acolo unde este posibil, 
la 0 solufie de comun acord.
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(2) in ceea ce priveste diferendele referitoare la actiunea colectiva a SACU, aceasta va acliona 

in nume colectiv in sensul prezentei parti, iaf UE va actiona impotriva SACU ca atare.

(3) in ceea ce priveste diferendele referitoare la o actiune individuals a unui stat parte la APE 

din SADC, statul parte la APE din SADC in cauza actioneaza in mod individual in sensul 

prezentei parti, iar UE actioneaza numai impotriva acelui stat despre care considers ca a incSlcat 

o dispozitie a prezentului acord.

ARTICOLUL 76

Domeniu de aplicare

(1) Partea III se aplicS in cazul oricarui diferend privind interpretarea §i aplicarea prezentului 

acord, cu exceptia cazului in care exists dispozitii contrare exprese.

(2) in pofida alineatului (1), procedura stabilitS la articolul 98 din Acordul de la Cotonou este 

aplicabilS in eventualitatea unui diferend privind finantarea cooperSrii pentru dezvoltare intre 

pSiti.
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CAPITOLUL n

CONSULTARI §I MEDIERE

ARTICOLUL 77

Consultari

(1) Paitiie depun eforturi penlru solutionarea oricami diferend menfionat la articolul 76, prin 

ini^ierea de consultari cu buna-credinta, cu scopul de a se ajunge la o solutie amiabila.

(2) O parte solicita consultari celeilalte pSrti printr-o cerere scrisa, o copie fiind transmisa 

Comitetului pentru comert si dezvoltare, care identifies masura in cauza §i dispozitiile din 

prezentul acord pe care partea considers ca masura nu le respects.

(3) ConsultSrile au loc m termen de patruzeci (40) de zile de la data primirii cererii. 

ConsultSrile sunt considerate incheiate in termen de §aizeci (60) de zile de la data primirii cererii, 

cu excepjia cazului in care pSrfile convin sS continue ConsultSrile. Orice informatii divulgate in 

timpul consultarilor rSman confidenjiale.

(4) ConsultSrile privind aspectele urgente, inclusiv ConsultSrile privind bunurile perisabile sau 

sezoniere, au loc in termen de cincisprezece (15) zile de la data primirii cererii §i sunt 

considerate incheiate in termen de treizeci (30) de zile de la data primirii cererii.
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(5) In cazul in care consultarile nu sunt organizate in termenele prevazute la alineatul (3) sau, 

respectiv, (4) sau in cazul in care consultarile au fost incheiate nu s-a ajuns la nicio o solu^ie 

comuna, partea reclamanta poate solicita instituirea unei comisii de arbitraj in conformitate cu 

aiticolul 79.

ARTICOLUL 78

Mediere

(1) In cazul in care consultarile nu due la o solutie comuna, paitile pot conveni sa recurga la un 

mediator. Sub rezerva cazului in care p^ile hotarasc altfel, obiectivul medierii il constituie 

diferendul indicat in cererea de consultare.

(2) Cu exceptia cazului in care par^ile convin asupra unui mediator in termen de cincisprezece 

(15) zile de la data depunerii cererii de mediere, presedintele Comitetului pentru comeit §;i 

dezvoltare sau delegatul acestuia selecteaza prin tragere la sorti un mediator dintr-un grup de 

persoane care se afla pe lista mentionata la articolul 94 |i care nu sunt resortisante ale niciuneia 

dintre paiti. Selectia are loc in termen de douazeci §i cinci (25) de zile de la data depunerii cererii 

de mediere, in prezen^a unui reprezentant al fiecarei par^i. Mediatorul convoaca o reuniune cu 

partile, nu mai tarziu de treizeci (30) de zile dupa ce a fost selectat. Mediatorul prime§te opiniile 

fiecarei parti nu mai tarziu de cincisprezece (15) zile inainte de reuniune ?i comunica un aviz nu 

mai tarziu de patruzeci §i cinci (45) de zile dupa ce a fost selectat.
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(3) Avizul mediatorului poate include o recomandare privind modul de solutionare a 

diferendului tn conformitate cu dispozitiile prezentului acord. Avizul mediatorului nu are 

caracter obligatoriu.

(4) Parjile pot decide de comun acord sa modifice termenele mentionate la alineatu! (2). De 

asemenea, mediatorui poate decide sa modifice termenele respective la solicitarea oricareia 

dintre parti sau din proprie initiative, avand in vedere dificultatile speciale cu care se confrunta 

partea in cauza sau data fiind complexitatea cazului.

(5) Procedurile de mediere, cu precadere toate informatiile comunicate §i pozi^iile luate de 

perti pe parcursul acestor proceduri raman confidenfiale.

CAPITOLUL III

PROCEDURILE DE SOLUJIONARE A LITIGIILOR

ARTICOLUL 79

Ini^ierea procedurii de arbitraj

(1) In cazul in care parjile nu au reu§it sa solufioneze diferendul prin consultari m conformitate 

cu articolul 77, sau prin mediere m conformitate cu articolul 78, partea reclamanta poate solicita 

instituirea unei comisii de arbitraj.
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(2) Cererea de instituire a unei comisii de arbitraj este adresata in sens par^ii parate si 

Comitetului pentru comert si dezvoitare. In cererea sa, partea reclamanta identifica masurile 

specifice contestate §i explica modul m care astfel de masuri constituie o incalcare a dispozitiilor 

prezentului acord.

ARTICOLUL 80

Instituirea comisiei de arbitraj

(1) Comisia de arbitraj este formata din trei (3) arbitri.

(2) Fiecare parte desemneaza un arbitru in termen de zece (10) zile de la data primirii cererii 

de instituire a unei comisii de arbitraj. Cei doi (2) arbitri desemneaza un al treilea arbitru, care 

este presedintele comisiei de arbitraj, in termen de douazeci (20) de zile de la data primirii cererii 

de instituire a unei comisii de arbitraj. Presedintele comisiei de arbitraj nu trebuie sa fie 

resortisant al uneia dintre parj:i §i nici sa aiba domiciliul permanent pe teritoriul pSrJilor.

EU/SADC/ro 101



(3) In cazul in care nu sunt numiji toti cei trei (3) arbitri in termen de dou^eci (20) de zile sau 

daca, in termen de zece (10) zile de la numirea celui de-al treilea arbitru, oricare dintre par|i 

depune o obiectiune motivata in scris cu privire la arbitrii ale§i in cadrul Comitetului pentru 

comert §i dezvoltare, oricare dintre parfi poate cere presedintelui Comitetului pentru comert si 

dezvoltare sau delegatului acestuia sa selectioneze pe toti cei trei (3) membri prin tragere la sorti 

de pe lista stabilita in temeiul articolului 94, unul de pe lista persoanelor propuse de partea 

reclamanta, unul de pe lista persoanelor propuse de partea paratS si unul de pe lista persoanelor 

selecjionate de parti pentru functia de pre^edinte. in cazul in care p^ile convin asupra unuia sau 

mai multora dintre membrii comisiei de arbitraj, oricare dintre membrii rama§i este selectionat in 

conformitate cu procedura mentionata la prezentul alineat.

(4) Pre^edintele Comitetului pentru comerf ^i dezvoltare sau delegatul acestuia selecjioneaza 

arbitrii in termen de cinci (5) zile de la primirea cererii depuse de oricare dintre parjile 

mentionate la alineatul (3) si in prezenta unui reprezentant al fiecarei parti.

(5) Data instituirii comisiei de arbitraj este data la care sunt selectafi defmitiv cei trei (3) 
arbitri.
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ARTICOLUL 81

Raportul intermediar al comisiei de arbitraj

Comisia de arbitraj notifica paitilor un raport intermediar care include atM sectiunea descriptiva, 

cat §i observatiile §i concluziile acesteia, de regula, nu mai tarziu de o suta douazeci (120) de zile 

de la data instituirii comisiei de arbitraj. in cazuri de urgenta, termenul se reduce la saizeci (60) 

de zile. Oricare parte poate prezenta comentarii in scris comisiei de arbitraj referitoare la aspecte 

din raportul intermediar al acesteia, in termen de cincisprezece (15) zile de la notificarea 

raportului.

ARTICOLUL 82

HotSrarea arbitrala

(1) Comisia de arbitraj notifica hotararea sa par^ilor fi Comitetului pentru comert §i dezvoltare, 

m termen de o suta cincizeci (150) de zile de la data instituirii comisiei de arbitraj. Atunci cand 

considers ca termenul nu poate fi respectat, pre§edintele comisiei de arbitraj trebuie sa notifice in 

scris acest lucru parfilor §\ Comitetului pentru corner! dezvoltare, precizand motivele intarzierii 

§i data la care comisia planuieste sa i§i finalizeze activitatea. In niciun caz hotararea nu trebuie 

pronuntata mai tarziu de o suta optzeci (180) de zile de la data instituirii comisiei de arbitraj.
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(2) In cazuri de urgenta, inclusiv in cele care privesc bunuri perisabile sezoniere, comisia de 

arbitraj depune toate eforturile pentru a comunica hotar^ea sa m termen de nouazeci (90) de zile 

de la data instituirii sale. Comisia de arbitraj poate pronunt:a o hotarare preliminara, in termen de 

zece (10) zile de la data instituirii sale, cu privire la masura in care considera cazul ca fiind 

urgent.

(3) Fiecare dintre pSrti poate solicita comisiei de arbitraj sa formuleze o recomandare privind 

modul in care partea parata ar putea sa isi asigure conformarea.

ARTICOLUL 83

Respectarea hotararii arbitrale

Partea parata ia toate masurile necesare pentru a respecta hotararea arbitrala, iar par^ile depun 

eforturi pentru a conveni asupra unei perioade de timp necesare pentru executarea hotararii in 

cauza.

ARTICOLUL 84

Termenul rezonabil pentru conformare

(1) in termen de cel mult treizeci (30) de zile de la nolificarea hotararii arbitrale catre parjil, 

partea parSta notifica parjii reclamante §i Comitetului pentru comer! §i dezvoltare termenul 

rezonabil necesar pentru a se conforma hotararii arbitrale.
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(2) Dupa notificarea efectuata de partea parata, pantile depun eforturi pentru a convent asupra 

acestui termen rezonabil. in cazul in care exista un dezacord intre paiti cu privire la termenul 

rezonabil de conformare cu hotararea arbitrala, partea reclamanta poate solicita in sens comisiei 

de arbitraj initiale, in termen de treizeci (30) de zile de la notificarea efectuata in temeiul 

alineatului (1), sa stabileasca durata termenului rezonabil. Aceasta cerere se notifica simultan 

paitii parate §i Comitetului pentru corner^ §i dezvoltare. Comisia de arbitraj comunica partilor §i 

Comitetului pentru comert si dezvoltare hotararea sa, in termen de treizeci (30) de zile de la data 

primirii cererii.

(3) Atunci cand stabileste durata termenului rezonabil, comisia de arbitraj ia in considerare 

timpul necesar in mod normal partii parate pentru a adopta masuri legislative sau administrative 

comparabile cu cele identificate de aceasta parte ca fiind necesare pentru asigurarea 

conformitalii. De asemenea, comisia de arbitraj ia in considerare constrangerile in materie de 

capacitate §i nivelul diferit de dezvoltare care pot afecta adoptarea de catre partea pMta a 

masurilor necesare.

(4) in cazul in care comisia de arbitraj inifiala sau unii dintre membrii acesteia nu pot sa se 

intruneasca din nou, se aplica procedurile prevazute la articolul 80. Termenul pentru notificarea 

hotar^i este de patruzeci §i cinci (45) de zile de la data primirii cererii meniionate la 

alineatul (2).

(5) Termenul rezonabil poate fi extins cu acordul partilor.
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ARTICOLUL 85

Reexaminarea m^surilor adoptate in vederea respectarii hotararii arbitrale

(1) Paitea parata notifica partii reclamante §i Comitetului pentru comeit dezvoltare, mainte 

de incheierea termenului rezonabil, toate masurile adoptate in vederea respectarii hotararii 
arbitrale.

(2) In cazul in care exista un dezacord mtre parti cu privire la compatibilitatea oricareia dintre 

masurile notificate in temeiul alineatului (1) cu dispozitiile prezentului acord, partea reclamanta 

poate cere m sens comisiei de arbitraj sa se pronunte in aceasta privin^a. Cererea identified 

masura specified in discujie §i explica modul in care masura respectiva este incompatibila cu 

dispozitiile prezentului acord. Comisia de arbitraj notifica hotararea sa in termen de nouazeci 

(90) de zile de la data primirii cererii. in cazuri de urgenja, inclusiv in cele care privesc marfurile 

perisabile §i sezoniere, comisia de arbitraj notifica hotararea sa in termen de patruzeci si cinci 

(45) de zile de la data primirii cererii.

(3) in cazul in care comisia de arbitraj ini^iala sau unii dintre membrii acesteia nu pot sa se 

intruneasca din nou, se aplica procedurile prevazute la articolul 80. Termenul pentru notificarea 

hotararii este de o suta cinci (105) zile de la data primirii cererii menlionate la alineatul (2).
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ARTICOLUL 86

Solu^ii temporare m caz de neconformitate

(1) in cazul in care partea p^ata nu notifica masurile adoptate pentru a se conforma hotar^ii 

arbitrale mainte de expirarea perioadei rezonabile de timp sau in cazul in care comisia de arbitraj 

hotara?te ca masura notificata Tn temeiul articolului 85 alineatul (1) nu este compatibila cu 

dispozitiile prezentului acord, partea parata prezinta o oferta de compensare, in cazul in care 

partea reclamanla li solicita acest lucni. Aceasta compensare poate include sau poate consta 

dintr-o compensare financiara, desi nicio dispozilie din prezentul acord nu obliga partea pMta sa 

ofere o astfel de compensare financiara.

(2) in cazul in care nu se ajunge la niciun acord privind compensarea in termen de treizeci (30) 

de zile de la incheierea termenului rezonabil sau de la hotararea arbitrala pronuntata in temeiul 

articolului 85, conform careia masura adoptata pentru a asigura conformitatea nu este 

compatibila cu prezentul acord, partea reclamanta are dreptul, dupa notificarea parjii parate, sa 

adopte masurile corespunzatoare.

(3) La adoptarea unor astfel de masuri, partea reclamanta depune eforturi pentru a selectiona 

masuri proporjionale cu incalcarea, care sa afecteze cel mai pujin atingerea obiectivelor 

prezentului acord §i ia in considerare impactul acestora atat asupra economiei par^ii parate, cat §i 

asupra fiecarui stat parte la APE din SADC.
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(4) In cazul in care UE nu notifica masurile adoptate pentru a se pune in conformitate cu 

hotararea arbitrala mainle de expirarea termenului rezonabil sau in cazul in care comisia de 

arbitraj hotara^te ca masura notificata in temeiui articolului 85 alineatul (1) nu este compatibila 

cu obligaliile care li revin partii respective in temeiui prezentului acord, iar partea reclamanta 

afirma ca adoptarea masurilor corespunzatoare ar avea ca rezultat daune semnificative aduse 

economiei sale, UE examineaza posibilitatea de a oferi compensate financiara.

(5) UE face dovada de moderatie atunci c^d solicita compensari sau atunci cdnd adopta 

masuri corespunzatoare in temeiui alineatului (1) sau (2).

(6) Compensarea sau masurile adecvate sunt temporare §i se aplica numai pana in momentul 

retragerii sau modificarii oricarei masuri considerate ca incalcand dispozitiile prezentului acord, 

astfel incat sa se asigure punerea in conformitate a acesteia cu dispozitiile respective, sau pana in 

momentul in care partile convin sa solufioneze diferendul.

(7) In sensul articolelor 86 §i 87, masurile corespunzatoare se refera la masuri similare celor 

disponibile in cadrul intelegerii privind regulile si procedurile de solutionare a litigiilor 

prevazute in anexa 2 la Acordul OMC (denumita in continuare „MSL”).
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ARTICOLUL 87

Reexaminarea masurilor adoptate pentru punerea in conformitate 

dupa adoptarea masurilor corespunzatoare

(1) Partea pSrata notifica partii reclamante Comitetului pentru comeit dezvoltare toate 

masurile adoptate pentru a se conforma hotararii arbitrale, precum §i cererea sa ca partea 

reclamanta sa mceteze aplicarea masurilor corespunzatoare.

(2) in cazul m care paitile nu ajung la un acord privind compatibilitatea masurii notificate cu 

dispozitiile prezentului acord in termen de treizeci (30) de zile de la data notificarii, partea 

reclamanta cere m sens comisiei de arbitraj initiate sa se pronunte in aceasta privinta. Aceasta 

cerere se notifica simultan partii parate §i Comitetului pentru comert si dezvoltare. Comisia de 

arbitraj comunica paitilor §i Comitetului pentru comerj §i dezvoltare hotar^ea arbitrala, in 

termen de patruzeci §i cinci (45) de zile de la data primirii cererii. In cazul in care comisia de 

arbitraj hotara§te cS masurile adoptate pentru punerea in conformitate nu respecta dispozitiile 

prezentului acord, comisia de arbitraj hotara^te daca partea reclamanta poate continua sa aplice 

masuri corespunzatoare. In cazul in care comisia de arbitraj hotara^te ca masurile adoptate pentru 

punerea in conformitate respecta dispozitiile prezentului acord, se inceteaza aplicarea masurilor 

corespunzatoare.

(3) in cazul in care comisia de arbitraj inifiala sau unii dintre membrii acesteia nu pot sa se 

intruneasca din nou, se aplica procedurile prevazute la articolul 80. Termenul pentru notificarea 

hotararii este de §aizeci (60) de zile de la data primirii cererii menlionate la alineatul (2).
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CAPITOLULIV

DISPOZITIICOMUNE

ARTICOLUL 88

Solujia convenita de comun acord

Parjile pot ajunge, in orice moment, la o solu^ie convenita de comun acord in cazul unui diferend 

in temeiul prezentului capitol. P^ile notiflca Comitetului pentni comerf §i dezvoltare §i comisiei 

de arbitraj orice astfel de solu^ie, daca ea exista. In momentul adoptarii solutiei de comun acord, 

procedura de solutionare a diferendelor se incheie.

ARTICOLUL 89

RegulamentuI de procedura §i codul de conduita

(1) In termen de douasprezece (12) luni de la intrarea in vigoare a prezentului acord, parjile 

convin asupra unui regulament de procedura §i asupra unui cod de conduita care sunt adoptate de 

Consiliul mixt.
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(2) Orice reuniune a comisiei de arbitraj este deschisa publicului, in conformitate cu 

regulamentui de procedura, cu exceptia cazului m care comisia de arbitraj hotaraste altfel din 

proprie initiativa sau la cererea parfilor. Comisia de arbitraj se reune§te in sesiuni inchise 

publicului atunci cSnd documentele depuse sau argumentele uneia dintre parti contin informatii 

confidentiale.

ARTICOLUL 90

Informatii si consiliere tehnica

La cererea unei parti sau din proprie initiativa, comisia de arbitraj i§i poate procura informatii din 

orice sursa pe care o considera potrivita pentru procedura de arbitraj, inclusiv de la partile 

implicate in diferend. Comisia de arbitraj are, de asemenea, dreptul sa solicite opinia expertilor 

m domeniu, dupa cum considera necesar. Entitatile interesate sunt autorizate sa prezinte comisiei 

de arbitraj observadi cu titlu de amicus curiae, in conformitate cu regulamentui de procedura. 

Orice informatii astfel obtinute trebuie comunicate fiecareia dintre parti §i trebuie sa faca 

obiectul observadilor acestora.

ARTICOLUL 91

Limbile de formulare a observadilor

(1) Observatiile scrise sau orale ale paifilor se formuleaza in oricare dintre limbile oficiale ale 

partilor.
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(2) Parjile depun eforturi pentru a conveni asupra unei limbi de lucru comune pentru toate 

procedurile specifice m temeiul prezentei par^i. In cazul in care paitile nu reu§esc sa ajunga la un 

acord cu privire la o limba de lucru comuna, fiecare parte asigura, suportand costurile aferente, 

traducerea observatiilor sense si interpretarea pe parcursul audierilor, in limba aleasa de partea 

parata, cu exceptia situa^iei in care limba respective este o limba oficiala a par^ii parate. La 

stabilirea unei limbi de lucru comune, UE {ine seama de potentialul impact al unor asemenea 

costuri asupra statelor parti la APE din SADC.

ARTICOLUL 92

Norme de interpretare

Comisia de arbitraj interpreteaza dispozitiile prezentului acord in conformitate cu normele 

obi^nuite de interpretare a dreptului international public, inclusiv in conformitate cu normele 

codificate in Conventia de la Viena privind dreptul tratatelor. Hotararile comisiei de arbitraj nu 

pot nici spori §i nici reduce drepturile §i obligatiile prevazute de dispozitiile prezentului acord.

olMAV
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ARTICOLUL 93

Hotarari arbitrale

(1) Comisia de arbitraj depune toate efoiturile pentru a lua orice decizie prin consens. Cu toate 

acestea, daca nu se poate lua o decizie prin consens, se decide asupra chestiunii in cauza prin vot 

majoritar.

(2) Hotararea prezinta conslatarile in fapt, aplicabilitatea dispozitiilor relevante din prezentul 

acord §i justificarea tuturor constatarilor |i a concluziilor sale. Comitetul pentru comert §i 

dezvoltare pune hotararile arbitrale la dispozitia publicului, cu exceptia cazului in care hotara§te 

altfel.

ARTICOLUL 94

Lista arbitrilor

(1) in cel mult trei luni (3) de la intrarea in vigoare a prezentului acord, Comitetul pentru 

corner! dezvoltare stabile§te o lista cu douSzeci si unu (21) de persoane care doresc §i care sunt 

in mSsura sa fie arbitri. Fiecare parte seleclioneaza opt (8) persoane pentru func^ia de arbitri. 

Partile convin, de asemenea, asupra a cinci (5) persoane care nu sunt resortisanji ai niciuneia 

dintre parji pentru a li se incredinta func^ia de pre^edinte al comisiei de arbitraj. Comitetul pentru 

comer! dezvoltare se va asigura ca lista este intre!inuta permanent in conformitate cu prezentul 

articol.
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(2) Arbitrii trebuie sa detina cuno§tinte speciaiizale m domeniile vizate de prezentu! acord sau 

sa aiba experienfa m drept si in comerful international. Ace^tia sunt independenfi, isi exercita 

func(ii!e in nume propriu, nu accepta instructiuni din partea niciunei organizatii sau niciunui 

guvem, nu au legatura cu guvemul niciuneia dintre p^r^i si se supun Codului de conduita anexat 

la Regulamentul de procedura.

(3) Comitetul pentru corner^ si dezvoltare poate stabili o lista suplimentara de cincisprezece 

(15) persoane care defin cunostinte sectoriale in domeniile specifice vizate de prezentul acord. In 

cazul in care se recurge la procedura de selectie mentionata la articolul 80, pre§edintele 

Comitetului pentru comert §i dezvoltare poate utiliza o astfel de lista sectorial^ cu acordul 
ambelor parji.

ARTICOLUL 95

Relatia cu obligaliile OMC

(1) Comisiile de arbitraj constituite in temeiul prezentului acord nu se pronunja asupra 

litigiilor legate de drepturile §i obligatiile care le revin partilor in temeiul Acordului OMC.

N
* *
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(2) Recurgerea la dispozitiile prezentului acord privind solulionarea diferendelor nu aduce 

atingere niciunei actiuni din cadrul OMC si nici actiunii de solutionare a diferendelor. Cu toate 

acestea, atunci cand o parte a initiat, m legatura cu o anumita masura, o procedura de solutionare 

a diferendelor in temeiul prezentului acord sau al Acordului OMC, aceasta nu poate ini^ia o 

procedura de solutionare a diferendelor cu privire la aceea§i masura inaintea celuilalt for decat 

dupa Tncheierea prime! proceduri. In sensul prezentului alineat, procedura de solutionare a 

diferendelor in conformitate cu Acordul OMC este considerata a fi initiata m urma cererii unei 

parti de instituire a unei comisii in conformitate cu articolul 6 din MSL.

(3) Nicio dispozitie din prezentul acord nu impiedica o parte sa puna in aplicare suspendarea 

obligatiilor sale autorizata de Organismul de solufionare a diferendelor al OMC.

ARTICOLUL 96

Termene

(1) Toate termenele prevazute in prezenta parte, inclusiv termenele in care comisiile de arbitraj 

trebuie sa i§i notifice hotararile, se calculeazS in zile calendaristice incepand din ziua urmatoare 

actului sau faptului la care se refera.

(2) Toate termenele mentionate in prezenta parte pot fi prelungite prin acordul comun al 

partilor.
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PARTEA rV

EXCEPJIIGENERALE

ARTICOLUL 97

Clauza privind excepfiile generale

Sub rezerva cerintei ca aceste masuri sa nu se aplice intr-o maniera care ar constitui fie un mijloc 

de discriminare arbitrary sau nejustificata intre parjile unde exista astfel de conditii sau o 

restrictie deghizata in calea comerpilui international, nicio dispozi^ie a prezentului acord nu se 

interpreteaza ca impiedicand adoptarea sau aplicarea de catre oricare dintre par^i a masurilor:

(a) necesare pentru protectia moralitatii publice;

(b) necesare pentru protectia vietii sau a sanatatii oamenilor, animalelor sau a plantelor;

(c) referitoare la importul sau expoitul de aur sau argint;
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(d) necesare pentru a asigura respectarea actelor cu putere de lege a normelor administrative 

care nu sunt incompatibile cu dispozitiile prezentului acord, inclusiv a celor legate de 

asigurarea respectarii normelor vamale, de menfinerea Tn vigoare a monopolurilor care 

functioneaza tn temeiul articolului II alineatui (4) §i al articolului XVII din GATT, de 

protectia brevetelor, a marcilor si a drepturilor de autor, precum §i de prevenirea practicilor 

de natura sa induct in eroare;

(e) referitoare la produsele realizate in penitenciare;

(f) impuse pentru protectia patrimoniului national cu valoare artistica, istorica sau 

arheologica;

(g) referitoare la conservarea resurselor naturale epuizabile, in cazul in care aceste masuri sunt 

aplicate in coroborare cu restricfiile asupra productiei sau consumului intern;

(h) adoptate in conformitate cu obligaliile asumate in cadrul oricarui acord interguvemamental 

privind produsele de baza care se conformeaza criteriilor prezentate parfilor contractante la 

GATT si care nu sunt dezaprobate de acestea sau care este el insu§i prezentat parjilor si nu 

este dezaprobat de acestea’;

1 Excepfia prevazuta la prezentul paragraf se extinde la orice acord privind produsele de
baza care se conformeaza principiilor aprobate de Consiliul Economic si Social prin__ _
Hotararea nr. 30 (IV) din 28 martie 1947. ’
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care implica restrictii asupra exporturilor de pe pia^a interna necesare pentru asigurarea de 

cantitati esentiale de astfel de materiale pentru o Industrie nafionala de prelucrare pe 

parcursul unor perioade m care prejul la nivel national al acestor materiale este mentinut 

sub nivelul pretului mondial ca parte a unui plan guvemamental de stabilizare, cu conditia 

ca aceste restrictii sa nu aiba drept efect cresterea exporturilor acestei industrii nationale 

sau a nivelului de protectie acordat acesteia §i ca ele sS nu devieze de la dispozitiile 

prezentului acord referitoare la nediscriminare; sau

(i)

(1) esentiale pentru achizitionarea sau distribuirea de produse pentru care exista o penurie 

generala sau locala, cu conditia ca orice astfel de masuri sa respecte principiul conform 

caruia paitile si statele pSrti la APE din SADC au dreptul la o parte echitabila din oferta 

intemationala de astfel de produse §i ca orice astfel de masuri care nu sunt conforme cu 

celelalte dispozitii ale prezentului acord sa fie mtrerupte imediat ce conditiile care le-au dat 

na^tere au mcetat sa existe.

ARTICOLUL 98

Exceptii m materie de securitate

Nicio dispozitie din prezentul acord nu se interpreteaza:(1)

ca impunand oricareia dintre parti obligatia sa fumizeze informarii a caror divulgare este 

considerate contrara intereselor sale esentiale m materie de securitate; sau
(a)
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(b) ca impiedicand pe oricare dintre parti sa ia masuri pe care le considera necesare pentru 

protectia intereselor sale esentiale in materie de securitate:

(i) referitoare la materialele fisionabile sau materialele din care acestea sunt obtinute;

sau

(ii) referitoare la traficul cu arme, munitii §i material de razboi, precum |i la traficul cu 

alte articole §i materiale destinate direct sau indirect aprovizionarii unitatilor militare;
sau

(iii) luate pe timp de razboi sau in alte situatii de urgen^a in cadrul relatiilor 

intemalionale; sau

(c) ca impiedicand pe oricare dintre parfi sa intreprinda acfiuni in vederea indeplinirii

obligaliilor care ii revin in temeiul Cartei Organizatiei Natiunilor Unite in ceea ce prive§te 

menlinerea pacii §i securitalii intemationale.

(2) Comitetul pentru corner! ?' dezvoltare este informal cu privire la masurile luate in temeiul 

alineatului (1) literele (b) §i (c) si cu privire la incetarea acestora.
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ARTICOLUL 99

Fiscalitate

(1) Nicio dispozitie a prezentuJui acord sau a masurilor adoptate in temeiul prezentuJui acord 

nu poate fi inlerpretata ca impiedicand partile sa opereze, pentru aplicarea dispozitiilor pertinente 

din legislatia lor fiscalS, o distinctie intre contribuabilii care nu se afla intr-o situatie identica, in 

special in ceea ce prive§te locul lor de re§edint§ sau locul in care este investit capitalul lor.

(2) Nicio dispozitie a prezentului acord sau a masurilor adoptate in temeiul prezentului acord 

nu poate fi interpretata ca impiedicand adoptarea sau aplicarea vreunei masuri destinate sa 

previna eludarea sau evaziunea fiscala conform dispozitiilor fiscale ale acordurilor privind 

evitarea dublei impozitari sau conform dispozitiilor altor masuri fiscale sau legislate fiscale 

nationale.

(3) Nicio dispozitie a prezentului acord nu afecteaza drepturile §i obligatiile partilor prevazute 

in vreo convende in domeniul fiscal. In cazul existentei unei neconcordante intre prezentul acord 

§i orice astfel de conventie, respectiva conventie prevaleaza in ceea ce priveste neconcordanta.
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PARTEAV

DISPOZIJIIINSTITUTIONALE

ARTICOLUL 100

Consiliul mixt

Se instituie un Consiliu mixt format din statele parti la APE din SADC §i UE (denumit in 

continuare „ConsiliuI mixt”), care monitorizeaza §i administreaza punerea m aplicare a 

prezentului acord.

ARTICOLUL 101

Alcatuire §i functii

(1) Consiliul mixt este alcatuit, pe de o parte, din membri relevanji ai Consiliului UE §i din 

membri relevanfi ai Comisiei Europene sau din reprezentanti ai acestora §i, pe de alta parte, din 

mini§trii de resort ai statelor parti la APE din SADC sau din reprezentanfi ai acestora. Prima 

reuniune a Consiliului mixt este prezidata m comun de catre par^i.

’^-^-"1 \*\ 
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(2) in ceea ce priveste aspectele in legatura cu care SACU ac^ioneaza in mod coiectiv in sensul 

prezentului acord, SACU acfioneaza in mod coiectiv in temeiul prezentei dispozitii, iar UE 

trateaza SACU ca atare. In ceea ce priveste aspectele in legatura cu care statele membre ale 

SACU acfioneaza in mod individual in temeiul prezentei dispozitii, statul membru al SACU 

respectiv aclioneaza in aceasta calitate, iar UE trateaza statul membru in cauza ca atare.

(3) Fara a aduce atingere funcfiilor Consiliului de Miniftri, astfel cum sunt definite la 

articolul 15 din Acordul de la Cotonou, Consiliul mixt are urmatoarele atribujii:

(a) este responsabil de func^ionarea si punerea in aplicare a prezentului acord §i monitorizeaza 

indeplinirea obiectivelor acestuia;

(b) analizeaza toate aspectele importante de interes comun care fac obiectul prezentului acord 

§i care afecteaza comeitul dintre par^i;

(c) analizeaza propunerile §i recomandarile formulate de paifi in vederea revizuirii prezentului 
acord;

(d) face recomandari adecvate;

(e) monitorizeaza dezvoltarea relafiilor economice §i comerciale dintre par^i;

(f) monitorizeaza §i evalueaza impactul asupra dezvoltarii durabile al dispozitiilor privind 

cooperarea din prezentul acord;
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(g) monitorizeaza revizuie^te progresele mregistrate in ceea ce prive§te toate aspectele care 

fac obiectul prezentului acord;

(h) slabileste regulamentele de procedura proprii;

(i) stabile§te regulamentele de procedura ale Comitetului pentru comert dezvoltare;

(j) monitorizeaza activitatea Comitetului pentru comert si dezvoltare; §i

(k) indepline§te orice alte atributii prevazute de prezentul acord.

(4) Consiliul mixt poate fumiza periodic rapoarte privind functionarea prezentului acord 

Consiliului de Mini^tri instituit in conformitate cu articolul 15 din Acordul de la Cotonou.

ARTICOLUL 102

Competentele §i procedurile decizionale

(1) in vederea indeplinirii obiectivelor prezentului acord, Consiliul mixt deline competenta de 

a lua decizii cu privire la toate aspectele vizate de prezentul acord.

(2) Deciziile Consiliului mixt se adopta prin consens §i sunt obligatorii pentru parji. Parjile iau 

toate masurile necesare pentru punerea in aplicare a acestor decizii in conformitate cu normele 

lor interne respective.
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(3) In ceea ce prive^te aspectele procedurale §i procedurile de solutionare a litigiilor, Consiliul 

mixt adopta decizii recomandari prin acordul comun al partilor.

(4) Consiliul mixt se reune§te la intervale regulate care nu trebuie sa depa^easca doi (2) ani §i, 

in mod extraordinar, ori de cate ori circumstantele o impun, cu acordul partilor.

ARTICOLUL 103

Comitetul pentru comert si dezvoltare

(1) Consiliul mixt este sprijinit in executarea atributiilor care ii revin de Comitetul pentru 

comert §* dezvoltare, alcatuit din reprezentanti ai paitilor, de regula, la nivel de inaki functionari.

(2) Pre§edintia Comitetului pentru comert §• dezvoltare este asigurata altemativ de un 

reprezentant al fiecareia dintre parti, pe o perioada de un an. Prima reuniune a Comitetului pentru 

comert §i dezvoltare este prezidata in comun de catre parti.

(3) Comitetul respectiv poate infiinta orice grupuri tehnice speciale care sa se ocupe cu aspecte 

specifice care tin de competenta lor.

(4) Comitetul respectiv stabile§te regulamentele de procedura ale grapurilor tehnice speciale 

infiintate in temeiul alineatului (3).
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(5) Comitetul respectiv raporteaza si este raspunzator tn fata Consiliului mixt.

(6) Comitetul respectiv ia decizii sau formuleaza recomandari in cazurile prevazute de 

prezentul acord sau atunci cand aceasta competenja i-a fost delegata de Consiliul mixt. in acest 

caz, comitetul isi adopta deciziile prin consens.

(7) Comitetul respectiv indeplineste, in special, urmatoarele atributii:

(a) in domeniul comeitului:

(i) monitorizeaza §i evalueaza punerea in aplicare a deciziilor Consiliului mixt;

(ii) faciliteaza §i supravegheaza punerea in aplicare a dispozi^iilor prezentului acord;

(iii) analizeaza si recomanda prioritati de cooperare Consiliului mixt;

(iv) formuleaza recomandari in aten^ia Consiliului mixt, pentru a evita potenlialele 

conflicte in domeniile care fac obiectul prezentului acord;

(v) executa orice alta func^ie care ii este incredintata de catre Consiliul mixt;

(vi) supravegheaza activitatea grupurilor tehnice speciale, astfel cum este mentionat la 

alineatul (3);
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(vii) monitorizeaza dezvoltarea integrarii regionale si a relatiilor economice si comerciale 

dintre parji;

(viii) discuta §i intreprinde ac^iuni care pot tncuraja comertul, investi^iile si oportunitafile 

de afaceri intre par^i; §i

(ix) discuta cu privire la orice aspecte referitoare la prezentul acord §i cu privire la orice 

subiect care poate afecta mdeplinirea obiectivelor acestuia.

(b) In domeniul cooperarii pentru dezvoltare:

(i) monitorizeaza aplicarea dispozitiilor privind cooperarea prevazute in prezentul acord 

§i coordoneaza aceasta ac^iune alaturi de donatorii terji;

(ii) formuleaza recomandari privind cooperarea m domeniul comertului dintre parti;

(iii) revizuie^te periodic prioritatile m domeniul cooperarii stabilite in prezentul acord §i 

formuleaza recomandari cu privire la includerea de noi prioritati, dupa caz;

(iv) revizuie^te §i discuta aspectele legate de cooperarea privind integrarea regionala si 

punerea m aplicarea a prezentului acord; |i

(v) monitorizeaza si evalueaza impactul punerii in aplicare a prezentului acord asupra 

dezvoltarii durabile a paitilor.

Cl
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PARTEA VI

DISPOZITII GENERALE §I FINALE

ARTICOLUL 104

Definirea partilor |i indeplinirea obligatiilor

(1) Partile la prezentul acord sunt Botswana, Lesotho, Namibia, Africa de Sud, Swaziland §i 

Mozambic, pe de o parte (denumite in continuare „statele parti la APE din SADC”), §i Uniunea 

Europeana sau statele membre ale acesteia sau Uniunea Europeans ^i statele membre ale 

acesteia, in conformitate cu competentele care le sunt conferite prin Tratatul privind Uniunea 

Europeana (TUE) §i in Tratatul privind functionarea Uniunii Europene (TFUE), pe de alta parte 

(denumita in continuare „UE”).

(2) Termenul „parte” se refera, pe de o parte, la statele parli la APE din SADC in mod 

individual sau, pe de alta parte, la UE, dupa caz.

(3) in cazul in care in prezentul acord se face trimitere la SACU, astfel cum este cazul la 

articolul 25 alineatul (1) §i articolele 34, 35 §i 101 §i in PARTEA III, Botswana, Lesotho, 

Namibia, Africa de Sud §i Swaziland ac^ioneaza in mod colectiv, astfel cum se prevede in 

Acordul SACU.

(4) Consiliul mixt poate decide sa modifice aplicarea alineatului (3).
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(5) Par^ile adopta toate masurile generale sau specifice necesare pentru a-si indeplini 

obliga^iile in temeiul prezentului acord §i asigura respectarea obiectivelor prevazute in prezentul 

acord.

ARTICOLUL 105

Schimb de informatii

(1) in scopul facilitarii comunicarii privind punerea in aplicare efectiva a prezentului acord, 

partile desemneaza un coordonator responsabii cu schimbul de informatii la data intrarii in 

vigoare a prezentului acord. Desemnarea unui coordonator pentru schimbul de informatii nu 

aduce atingere desemnarii specifice de autoritati competente in temeiul dispozdiilor specifice din 

prezentul acord.

(2) La solicitarea oricareia dintre parti, coordonatorul celeilalte parti indicS biroul sau 

responsabilul oficial pentru orice aspect legat de punerea in aplicare a prezentului acord §i 

fumizeaza sprijinul necesar pentru facilitarea comunicarii cu partea solicitanta.

(3) La solicitarea oricareia dintre parti §i in masura in care este posibil din punct de vedere 

juridic, cealalta parte fumizeaza informatii §i rSspunde cu promptitudine la orice intrebare 

privind o masura existenta sau propusa care ar putea afecta schimburile comerciale dintre parti.
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ARTICOLUL106

Transparenja

(1) O parte pubiica sau face publice actele sale cu putere de lege, normele administrative, 

procedurile §i hotararile administrative de aplicabilitate generala, precum §i alte angajamente 

luate m temeiul unui acord international privind orice aspect comercial vizat de prezentul acord. 

Orice asemenea masuri adoptate dupa intrarea in vigoare a prezentului acord sunt aduse la 

cuno§tinta celeilalte parti.

, (2) Fara a aduce atingere dispozitiilor specifice privind transparenta din prezentul acord, se 

considera ca informatiile mentionate in prezentul articol an fost aduse la cuno^tinta celeilalte 

parti atunci cand informatiile au fost puse la dispozitie:

(a) prin notificarea corespunzatoare a OMC; sau

(b) pe site-ul web oficial, public §i gratuit; sau

(c) unui coordonator al celeilalte parfi.

Cu toate acestea, in cazul m care UE a pus la dispozitie aceste informatii pe un site web oficial, 

public §i gratuit, dar nu le-a notificat OMC, statele parti la APE din SADC care, din cauza unor 

constrangeri in materie de capacitate, se confrunta cu dificultati in a accesa respectivul site web, 

pot solicita UE sS puna aceste informatii la dispozida coordonatorului relevant.
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(3) Nicio dispozitie a prezentului acord nu obliga vreo parte sa fumizeze informa^ii 

confiden^iale a caror divulgare fie ar impiedica aplicarea legii, fie ar fi contrara interesului public 

m alt mod sau ar aduce atingere intereselor comerciale legitime ale anumitor mtreprinderi 

publice sau private, exceptand cazul m care poate fi necesarca informatiile sa fie divulgate m 

contextul unei proceduri de solutionare a diferendelor in temeiul prezentului acord. In cazul m 

care o comisie instituita m temeiul PARTII III considera o astfel de divulgare de informafil ca 

fiind necesara, comisia asigura proteclia deplina a confidenjialitatii.

ARTICOLUL 107

Dificultali temporare m ceea ce prive§te punerea in aplicare

O parte care, ca rezultat al unor factor! asupra carora nu define control, se confrunta cu dificultafi 

in mdeplinirea obligatiilor care ii revin m temeiul prezentului acord, notifica imediat Consiliului 

mixt acest lucru.

ARTICOLUL 108

Preferinfe regionale

(1) Nicio dispozifie a prezentului acord nu obliga o parte sa acorde celeilalte parfi un tratament 

mai favorabil decat cel care este aplicat de una dintre parfi in cadrul procesului sau respectiv de 

integrare regionala.

(2) Orice tratament mai favorabil §i orice avantaj care pot fi acordate UE, in temeiul 

prezentului acord, de un stat parte la APE din SADC este acordat, in egala masura, celorlalte 

state parfi la APE din SADC.
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ARTICOLUL 109

Regiunile ultraperiferice ale UE

(1) Avand m vedere apropierea geografica dintre regiunile ultraperiferice ale UE §i statele 

paifi la APE din SADC §i in scopul consolidarii legaturilor economice §i sociale dintre aceste 

regiuni si statele parti la APE din SADC, partile depun eforturi in sensul facilitarii cooperarii 

intre regiunile ultraperiferice ale UE si statele parfi la APE din SADC in toate domeniile care fac 

obiectul prezentului acord.

(2) De asemenea, se urmareste indeplinirea obiectivelor alineatului (1), acolo unde este 

posibil, prin stimularea particip^i comune a statelor parti la APE din SADC a regiunilor 

ultraperiferice ale UE la programele-cadru §i la programele specifice ale UE in domeniile care 

fac obiectul prezentului acord.

(3) UE depune eforturi pentru a asigura coordonarea intre diferitele instrumente financiare ale 

politicilor de coeziune §i de dezvoltare ale UE, m vederea incurajarii cooperarii dintre statele 

paifi la APE din SADC §i regiunile ultraperiferice ale UE in domeniile care fac obiectul 

prezentului acord.

(4) Nicio dispozitie a prezentului acord nu impiedica UE sa aplice masurile existente destinate 

remedierii situatiei economice §i sociale structurale a regiunilor sale ultraperiferice m temeiul 

articolului 349 din TFUE. Prezenta dispozitie nu permite mentinerea tarifelor aplicabile 

comeifului dintre parti, in afara celor permise m conformitate cu ANEXAIPARTEA III 

punctul 2.
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ARTICOLUL no

Relatia cu Acordul de ia Cotonou

(i) Cu exceptia dispoz^iilor privind cooperarea pentru dezvoltare incluse m tillul 11 din 

partea 3 a Acordului de la Cotonou, in cazul existentei unei incompatibilitati intre dispozitiile 

prezentului acord §i dispozitiile titlului II din partea 3 a Acordului de la Cotonou, dispozitiile 

prezentului acord prevaleaza in masura incompatibilitatii.

(2) Nicio dispozitie a prezentului acord nu se interpreteaza ca impiedicand adoptarea de catre 

oricare dintre parfi a masurilor corespunzatoare in temeiul Acordului de la Cotonou.

ARTICOLUL 111

Relafia cu ACDC

Relatia dintre prezentul acord si ACDC este reglementata de dispozitiile protocolului 4.
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ARTICOLUL 112

Relatia cu Acordul OMC

Partile convin asupra faptului c§ nicio dispozi(ie a prezentului acord nu le impune sa actioneze 

intr-un mod incompatibil cu obliga^iile lor in cadrul OMC.

ARTICOLUL 113

1Intrarea in vigoare

(1) Prezentu! acord se semneaza, se ratifica sau se aproba in conformitate cu normele 

procedurile constitulionale sau interne aplicabiie ale fiecarei paiti.

(2) Prezentu! acord intra in vigoare dupa treizeci (30) de zile de la depunerea ultimului 
instrument de ratificare, acceptare sau aprobare.

1 Partile la protocolul anexat referitor la indicatiile geografice si la comerful cu vinuri §i 
bauturi spirtoase aplica angajamentele pe care le contine acesta.
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(3) Pana la intrarea in vigoare a prezentului acord, UE si statele parti la APE din SADC convin 

sa aplice dispozitiile prezentului acord care sunt de competenta lor (denumita in continuare 

„aplicare provizorie”). Acest lucru poate fi realizat prin aplicare provizorie, daca este posibil, sau 

prin ratificarea prezentului acord.

(4) Prezentul acord se aplica cu titlu provizoriu mtre UE si un stat parte la APE din SADC la 

zece (10) zile de la primirea notificarii privind aplicarea provizorie din partea UE sau privind 

ratificarea sau aplicarea provizorie de catre statul parte la APE din SADC respectiv, in functie de 

care dintre aceste date este mai recenta.

(5) Aplicarea provizorie a prezentului acord intre UE §i un stat membru al SACU exclude 

concesiile privind accesul pe piaja agricola si concesiile privind accesul pe piata produselor 

pescare^ti menlionate la articolul 24 alineatui (2) §i la articolul 25 alineatul (1), care sunt 

evidentiate printr-un asterisc (*) in cadrul tarifelor vamale, astfel cum figureaza in anexele I si II, 

atata timp cat to^i membrii SACU au ratificat sau au aplicat in mod provizoriu prezentul acord.

(6) Aplicarea provizorie sau intrarea in vigoare a prezentului acord intre UE §i un stat membru 

al SACU exclude concesiile privind accesul pe piaja agricola menlionate la articolul 24 

alineatul (2) §i la articolul 25 alineatul (1), care sunt evidenliate printr-un asterisc (*) in cadrul 

tarifelor vamale, astfel cum figureaza in anexele I §i II, atata timp cat sunt indeplinite condifiile 

prevazute la articolul 16 din protocolul 3.
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(7) Notificarile referitoare la aplicarea provizorie sau la ratificare se transmit Secretarului 

General al Consiliului Uniunii Europene, care este depozitarul prezentului acord. Copiile 

legalizate ale notificarilor se depun la secretarul executiv al Secretariatului SADC.

(8) in cazul m care, in asteptarea intrarii in vigoare a prezentului acord, partile decid sa il 

aplice cu titlu provizoriu, toate trimiterile la data intrarii in vigoare din prezentul acord sunt 

considerate ca referindu-se la data la care aplicarea provizorie produce efecte.

ARTICOLUL 114

Durata

(1) Acordul este valabil pe o perioada nedeterminata.

(2) Fiecare parte poate notifica in scris inten^ia sa de denunlare a prezentului acord.

(3) Denunjarea produce efecte la |ase (6) luni de la data notificarii mentionate la alineatul (2).
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ARTICOLUL 115

Aplicare teritoriala

(1) Prezentul acord se aplica, pe de o parte, teritoriilor m care se aplica TUE TFUE si in 

conditiile stabilite m tratatele respective §i, pe de alta parte, teritoriilor statelor parti la APE 

din SADC.

(2) Trimiterile din prezentul acord la termenul „teritoriu” se interpreteaza m acest sens.

ARTICOLUL 116

ClauzS de revizuire

(1) Parfile convin sa revizuiascS prezentul acord in toate elementele sale cel t^ziu la cinci (5) 
ani de la intrarea sa Tn vigoare. O astfel de revizuire nu aduce atingere cazurilor de adaptari, 

revizuiri sau reexaminari prevazute in prezentul acord, cum ar fi cele de la articolul 12 

alineatul (2), articolul 16 alineatul (8), articolul 17 alineatul (5), articolul 18 alineatul (5), 

articolul 26 alineatul (10), articolul 33 alineatul (3), articolul 35 alineatul (6) §i articolul 65 

litera (e).

(2) in ceea ce priveste punerea in aplicare a prezentului acord, fiecare parte poate formula 

sugestii care sa vizeze ajustarea cooperarii in domeniul comeitului, tinand seama de experienta 

acumulata pe parcursul punerii in aplicare a acordului.
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(3) Partile convin asupra faplului ca este posibi! sa fie necesara revizuirea prezentului acord, 

avand in vedere evolutia ulterioara a rela^iilor economice intemafionale expirarea Acordului 

de la Cotonou.

ARTICOLUL 117

ModificSri

(1) Oricare dintre pSiti poate prezenta Consiliului mixt propuneri de modificari ale prezentului 

acord, spre a fi examinate |i adoptate.

(2) Dupa adoptarea de catre Consiliul mixt, modificarile la prezentul acord sum supuse partilor 

spre ratificare, acceptare sau aprobare, m conformitate cu cerintele constitufionale sau de drept 

intern ale acestora.
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ARTICOLUL 118

Aderarea unor noi state membre la UE

(1) Consiliul mixt este informat cu privire la orice cerere din partea unui stat terf de a deveni 

membru al UE. Pe parcursul negocierilor dintre UE §i statul candidat, UE fumizeaza stateior 

parti la APE din SADC toate informatiile relevante. Statele parti la APE din SADC isi transmit 

preocuparile §i pot solicita UE organizarea de consultari, astfel incat UE sa le poata lua pe deplin 

in considerare. UE notifies stateior pai^i la APE din SADC orice aderare la UE.

(2) Orice nou stat membru al Uniunii Europene devine parte la prezentul acord incepand cu 

data aderarii sale la UE, prin intermediul unei clauze inscrise in acest sens in actul de aderare. In 

cazul in care actul de aderare la UE nu prevede aceasta aderare automata a statului membru UE 

la prezentul acord, statul membru UE respectiv aderS prin depunerea unui act de aderare la 

Secretariatul General al Consiliului Uniunii Europene, care trimite copii legalizate stateior par|i 

la APE din SADC.

(3) Parfile examineaza efectele aderarii noilor state membre la UE asupra prezentului acord. 

Consiliul mixt poate hotari cu privire la orice masuri tranzitorii sau de modificare care ar putea fi

necesare.
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ARTICOLUL 119

Aderare

(1) Un stat tert sau o organiza^ie care detine competente m ceea ce prive^te aspectele care intra 

sub incidenta prezentului acord, poate solicita sa adere la prezentul acord. in cazul in care 

Consiliul mixt accepta sa examineze o astfel de cerere, parfile si statul sau organizatia care 

solicita aderarea poarta negocieri privind conditiile aderarii. Dupa adoptarea de catre Consiliul 

mixt, protocolul de aderare este supus spre ratificare, acceptare sau aprobare de catre parti, in 

conformitate cu cerinfele lor constitufionale sau de drept intern respective.

(2) Partile examineaza efectele aderarii asupra prezentului acord. Consiliul mixt poate hotari 

cu privire la orice masuri tranzitorii sau de modificare care ar putea fi necesare.

(3) in pofida alineatului (1), partile convin asupra faptului ca, in cazul unei cereri de aderare la 

prezentul acord adresate Consiliului mixt de catre Angola, negocierile in ceea ce prive§te 

condijiile aderarii ar trebui sa se realizeze pe baza prezentului acord, tinand cont de situatia 

specifica din Angola.
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ARTICOLUL 120

Limbile si textele autentice

Prezentul acord este redactat in dublu exemplar in limbile bulgara, ceha, croata, daneza, engleza, 

estona, finlandeza, franceza, germana, greaca, italiana, letona, lituaniana, maghiara, malteza, 

olandeza, polona, portugheza, romSna, slovaca, slovena, spaniola §i suedeza, fiecare text fiind 

egal autentic. in caz de contradicfie, se face trimitere la limba in care a fost negociat prezentul 

acord.

ARTICOLUL 121

Anexe

Anexele, protocoalele ?i notele de subsol la prezentul acord formeaza parte integranta din acest 
acord.
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ARTICOLUL 122

Drepturi §i obligatii in temeiul prezentului acord

Nicio dispozitie a prezentului acord nu se interpreteaza ca si cum ar conferi drepturi sau ar 

impune obligatii persoanelor, altele decat cele care decurg intre parti in temeiul dreptului 

international public.

Drept care, subsemnatii plenipotentiari au semnat prezentul acord.

Copie certificata a exemplarului definut de 
MAE

Corina Badeayaice^ferar—^ *
'—l^i^oma ;i^ tj

cDirectiaTr..... .
Ministerul Afaced^^^^^e

■—
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LISTA ANEXELOR SI PROTOCOALELOR

Taxele vamale aplicate de UE produselor originare din statele parti la 
APE din SADC

ANEXA I:

Taxele vamale aplicate de SACU produselor originare din UE 

Taxele vamale aplicate de Mozambic produselor originare din UE 

Masuri de salvgardare m domeniul agriculturii

ANEXA n:

ANEXA ni:

ANEXA IV:

Masuri de salvgardare tranzitorii aplicabile BLNS 

Produse §i sectoare prioritare in cadrul SPU

Privind definirea notiunii de „produse originare” §i metodele de 
cooperare administrative

Asistenta administrative reciproce in domeniul vamal 

Indicatii geografice §i comerpil cu vinuri §i beuturi spirtoase

ANEXA V:

ANEXA VI:

PROTOCOLUL 1:

PROTOCOLUL 2:

PROTOCOLUL 3:

Privind rela^ia dintre ACDC §i prezentul AcordPROTOCOLUL 4:

ACT FINAL
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